»unter einem/keinem guten - stehen se pre- 
senter sous un bon/mauvais jour; nach den -en 
greifen geh demander la lune; -e sehen fam [en] 
voir trente-six chandelles (fam); das steht noch in 
den -en seul l’avenir le dira 

Sternbild nt constellation f 

Sternchen [terngan] <-s, -> nt Dim von Stern 
&spetite etoile f 
@ typ asterisque m 

Sternenbanner nt das - la banniere £toilee ster- 
nenbedeckt Adi geh £toile&(e) Sternenhim- 
mel m voüte f celeste sternenklar Adj s. stern- 
klar Sternenzelt nt kein Pl geh voüte f &toilee 
(soutenu) 

Sternfahrt f rallye m sternförmig [-foeermic] Adj 
Muster, Anordnung en |forme d’]etoile; Grundriss &toi- 
le(e) Sternfrucht f carambole f sternhagelvoll 
Adj sl pinte(e) (pop) Sternhaufen m nebuleuse f 
nuee f stellaire Sternkarte f carte f c&leste stern- 
klar Adj Himmel, Nacht&toil&(e) Sternkunde kein 
‚Plastronomie f Sternschnuppe [-fnupa] <-, -n> f 
etoile f filante Sternsinger(in) [-zıne] <-s, -> m{f) 
le jour de l’Epiphanie, enfant vetu d’un costume de 
Roi mage qui passe dans les maisons Sternstruk- 
tur fınrorm topographie f en &toile Sternstunde / 
geh moment m fort Sternsystem nt systeme m 
stellaire Sternwarte f observatoire m Stern- 
wolke fAstron nuee / stellaire, nebuleuse f Stern- 
zeichen nt signe m astrologique Sternzeit fkein 
Pl astron temps m sideral 

Sterz [fterts] <-es, -e> m a (Speise) polenta f 

stet [text] Adj, Adv s. stetig 

Stethoskop [Jteto'sko:p, steto'sko:p] <-s, -e> nt ste- 
thoscope m 

stetig [/ftextic] I. Adj permanent(e); Wachstum conti- 
nu(e) 

II. Adv de facon continue 

Stetigkeit <-; kein Pl> f® (Beständigkeit, Gleich- 
mäßigkeit) constance f 
© (Kontinuität) continuite f 

stets [texts] Adv constamment 

Steuer! [taze] <-s, -> nt @ (Lenkrad) volant m; am 
[o hinter dem] - sitzen ötre au volant; jdn ans - 
lassen laisser [o donner] le volant ä qn 
© (Ruder) gouvernail m; am - stehen |o sein] &tre 
au gouvernail 
»das - [fest] in der Hand haben avoir la situation 
[bien] en main 

Steuer? <-, -n> fimpöt m;kommunale -n impöts 
communaux; fällige -n impöts dus; -n zahlen/ 
abführen [o entrichten] payer/acquitter des 
impöts; der - (Dat) unterliegen ötre assujettife) A 
limpöt; eine - auf etw /[Akk) erheben percevoir 
un impöt sur qc; Einkommen vor [Abzug der] -n 
revenu m avant impöt 

Steuerabgrenzung / risc delimitation m de l’im- 
pöt Steuerabzug m prelevement m fiscal steu- 
erabzugsfähig Adj deductible de l’impöt; - sein 
pouvoir &tre deduit(e) de l’impöt Steueranglei- 
chung f (Aktualisierung) actualisation f de l’impöt; 
(Harmonisierung zwischen Ländern) redresse- 
ment m de l’impöt, harmonisation f fiscale Steuer- 
anmeldung f declaration f de l’impöt Steueran- 
passung /redressement m de l’impöt, adaptation f 
fiscale Steueranrechnung f imputation / de l’im- 
pöt Steueranreiz m encouragement m fiscal, inci- 
tation f fiscale Steueranspruch m droit m de pre- 
lever l’impöt Steueraufkommen nt recettes fp/ 
fiscales; - pro Kopf der Bevölkerung produit m 
fical par habitant Steueraufwendungen P/ 
depenses fp! d’impöt Steuerausfall m moins-va- 
lue ffiscale, perte f de recettes fiscales Steueraus- 
gleich m perequation f fiscale [o d’impöts] 

Steuerbefehl m ınrorm commande f de contröle 

steuerbefreit Adj exonere(e) d’impötls] Steuer- 
befreiung fexon6ration f d’impöt [o fiscale] steu- 
erbegünstigt Adj beneficiaire d’un allegement fis- 
cal; -es Sparen Epargne f nette d’impöts; - sein 
beneficier d’un allögement fiscal Steuerbegünsti- 
gung f avantage m [o allegement m] fiscal Steu- 
erbehörde ffisc m, service m des impöts Steuer- 


belastungsvergleich m risc comparaison f de la 
charge fiscale Steuerbemessungsgrundlage f 
FIsc assiette f de l’impöt, base f d’imposition; indivi- 
duelle Ermittlung der - determination f individu- 
elle de l’assiette d’imposition Steuerbenachteili- 
gung f desavantage m fiscal Steuerberater(in) 
m{f} conseiller m fiscal/conseillere f fiscale Steu- 
erberechnung / calcul m de l’impöt Steuerbe- 
scheid m avis m d’imposition Steuerbetragser- 
mäßigung f reduction f du montant de l’impöt 
Steuerbetrug m fraude f fiscale Steuerbetrü- 
gerei f fam tripatouillage m fiscal (fam) Steuerbi- 
lanz f bilan m fiscal Steuerbilanzrecht nt kein PI 
legislation f relative a l’&tablissement du bilan fiscal 

steuerbord [-bart] Adv A tribord Steuerbord 
<-[e]s, -e> nt tribord m 

Steuerbus m inform bus m de commande 

Steuerdebatte f debat m fiscal Steuerdefizit nt 
5. Steuerausfall Steuerdelikt nt infraction f fis- 
cale, delit m fiscal Steuerdickicht nt pejjungle f 
ficale Steuerdiskriminierung / rısc discrimina- 
tion f fiscale Steuerdschungel m pej famjungle f 
fiscale Steuereinnahmen P! recettes fp/ fiscales 

Steuerelektronik f ELEc, INFORM @lectronique f de 
commande 

Steuererhebung / perception f de l’impöt Steu- 
ererhebungsverfahren nt procedure f de per- 
ception de l’impöt Steuererhöhung / augmenta- 
tion f d’impöt Steuererklärung f declaration f 
d’impötl[s]; gemeinsame/vereinfachte - declara- 
tion des revenus commune/simplifi6e Steuerer- 
lassPR m remise f d’impöts Steuererleichte- 
rung f allegement [o allegement] m fiscal; -en 
gewähren accorder un allegement fiscal Steuer- 
ermäßigung f degrevement m fiscal Steuerer- 
sparnis f &conomie f fiscale Steuererstattung 
remboursement m d’impöt Steuerfahnderf(in) 
m({f) inspecteur(-trice) m/f) du fisc Steuerfahn- 
dung f contröle m fiscal Steuerfestsetzung f 
calcul m du montant de l’impöt Steuerflucht f 
evasion f fiscale Steuerflüchtling m personne f 
qui se rend coupable d’&vasion fiscale steuerfrei 
Adjnon imposable 

Steuerfreibetrag m montant m non imposable 
Steuerfreigrenze f rısc limite f d’imposition, 
franchise f fiscale Steuerfreistellung f rısc exone- 
ration f de l’impöt 

Steuergeheimnis nt secret m fiscal Steuergel- 
der [-gelde] Pl/deniers mp/ publics 

Steuergerät nt @T:ch appareil m de contröle 
[o commande] 
€ aupiov amplilficateur] m 

Steuergerechtigkeit f &quite f fiscale Steuerge- 
setz nt loi f fiscale 

Steuergesetzgebung / lEgislation f fiscale Steu- 
ergesetzlücke f lacune f dans le systeme fiscal 

Steuergläubiger(in) m/f} creancier m fiscal/cre- 
anciere f fiscale Steuergrundlage f Fısc base / de 
limpöt steuergünstig I. Adj Geldanlage fiscale- 
ment interessant(e) II. Adv sein Geld - anlegen 
placer son argent de maniere a ben£ficier d’avanta- 
ges fiicaux Steuerguthaben nt rısc avoir m fiscal 
Steuergutschrift frisc avoir m fiscal; vor - avant 
avoir fiscal Steuerharmonisierung f harmonisa- 
tion f de l’impöt Steuerhinterziehung f fraude f 
fiscale Steuerhöchstgrenze / rısc plafond m fis- 
cal [o de l’impöt] Steuerhöchstsatz m taux m 
maximum de l’impöt, taux de prelevement maximal 
Steuerhoheit f monopole m fiscal Steuerinlän- 
der(in) m{f) rısc fam resident(e) m/f) Steuer- 
jahr nt annee f fiscale; (Geschäftsjahr) exercice m 
fiscal Steuerkarte f carte f fiscale, bordereau m 
fiscal Steuerkette f krz-TEcH chaine f de distribu- 
tion Steuerklasse f tranche f d’imposition Steu- 
erknüppel m [in Flugzeugen, Flugsimulatoren) 
manche m & balai Steuerlast f charge f fiscale 
Steuerlastverschiebung f deplacement m de la 
charge fiscale 

Steuerleitung f zısc circuit m de commande 

steuerlich 1. Adjfiscal(e) 
II. Adv sur le plan fiscal; - absetzbar fiscalement 


mn _Sternbild-Steuerschuldrecht _ 

deductible, deductible de l’impöt; - privilegiert is- 

calement privilegie(e); - zulässige Jahresab- 

schreibung amortissement m annuel; - stark 

belastet sein &tre lourdement impos£(e) 

steuerlos AdjnauTt sans gouvernail 

Steuermann <-männer 0 -leute> m & (Offizier) 
second m 
© (Steuerer eines Ruderboots) barreur(-euse) m{f) 

Steuermarke ftimbre m fiscal 

SteuermessbescheidFR m decision f de fixation 
de la dette d’impöt SteuermessbetragPR m 
indice m de l’impöt 

steuern [foren] I. tr V + haben &® (lenken, führen) 
conduire Fahrzeug; piloter Schiff, Flugzeug; ein Schiff 
in den Hafen - manceuvrer un bateau dans le 
port 
@INFORM contröler Anlage; elektronisch gesteuert 
a commande &lectronique 
© (regulieren) regler 
& (beeinflussen) orienter Gespräch, Entwicklung; das 
Gespräch in die gewünschte Richtung - orien- 
ter la discussion dans la direction voulue 
IL. intr V@&&+ haben nach rechts - Fahrer: diriger la 
voiture & droite; Steuermann: diriger le bateau A 
droite; Fahrzeug, Schiff:se diriger A droite 
© + sein (eine Richtung verfolgen)nach Norden - 
Flugzeug: faire route vers le nord 

Steuernachzahlung f paiement m d’un rappel 
d’impöt, versement m complementaire de l’impöt 
Steuernummer f numero m d’identification fis- 
cale Steueroase f paradis m fiscal Steuerord- 
nungswidrigkeit <-, -en> f infraction f fiscale 
Steuerparadies nt fam paradis m fiscal Steuer- 
pauschale /rısc forfait m fiscal Steuerperiode f 
Fisc periode f fiscale Steuerpflicht f obligation f 
fiscale, assujettissement m & l’impöt; der - (Dat) 
unterliegen ö&tre imposable steuerpflichtig 
[-pflısti] Adi imposable Steuerpflichtige(r) 
[-pfligtrga] //m) dekl wie Adjcontribuable mf Steu- 
erpflichtigkeit <-; kein Pl> f (Verpflichtung, 
Steuern zu bezahlen) obligation f de contribuer A 
l’impöt Steuerpolitik f politique f fiscale steuer- 
politisch I. Adj Maßnahme, Frage de politique fiscale 
II. Adv - gesehen ... du point de vue de la politique 
fiscale... Steuerprivileg ni privilege m fiscal 

Steuerprogramm nt ınrorm (steuerndes Pro- 
gramm) programme m de contröle 

Steuerprogression f bareme m progressif de l’im- 
pöt Steuerprüfer(in) m/f) contröleur(-euse) m/f) 
du fisc Steuerprüfung f contröle m fiscal 

Steuerpult nt ELEc pupitre m de commande 

Steuerquote / Frısc taux m d’imposition 

Steuerrad nt @ (Lenkrad) volant m 
@B AUT barre f 

Steuerrecht nt kein Pl regime m fiscal steuer- 
rechtlich I. Adj Frage, Problem relatif(-ive) au droit 
fiscal II. Adj festgelegt par le droit fiscal 

Steuerrechtsangleichung f (Aktualisierung) 
actualisation f de la legislation fiscale; (Harmonisie- 
rung zwischen Ländern) redressement m de la lgis- 
lation fiscale Steuerrechtsfähigkeit f kein Pl jur 
capacit€E f de contribution Steuerrechtsord- 
nung / ur ordre m juridique fiscal Steuerrechts- 
person f jur personne f soumise au droit fiscal 
Steuerrechtsverhältnis nt rapport m de droit 
fiscal 

Steuerreform f reforme f fiscale Steuerregres- 
sion f regression f de l’impöt Steuerrückerstat- 
tung f remboursement m d’impöt, restitution f 
d’impöts Steuerrückstellung f reserves fp! pour 
impöts Steuerrückstellungen ?/ökon provisions 
pl pour impöts 

Steuerruder nt gouvernail m 

Steuersatz m taux m d’imposition 

Steuersatzermäßigung f reduction f du taux de 
l’impöt 

Steuerschraube / »die - anziehen /am, an der 
- drehen fam donner un tour de vis fiscal (fam) 
Steuerschuld / dette f fiscale Steuerschuld- 
ner(in) m/f) debiteur m fiscal/debitrice f fiscale 
Steuerschuldrecht ni kein Pl legislation f rela- 


tive ä la dette fiscale 1 f allege- 
ment m fiscal, degrevement m fiscal 

Steuersignal nt ınrorm signal m de commande 

Steuerstrafrecht nt kein Pl droit m p6nal fiscal 
Steuerstraftat f infraction f fiscale Steuerstraf- 
verfahren nf contentieux m fiscal Steuersün- 
der(in) m/f} fam fraudeur(-euse) du fisc m Steuer- 
system ni systeme m fiscal Steuertarif m taux m 
de l’impöt 

Steuertaste f ınrorm touche f de commande 

Steuertatbestand m rısc &löment m constitutif de 
nature fiscale Steuertilgung f remboursement m 
fiscal Steuerträger(in) m/f} rısc contribuable m 
Steuerumgehung f rısc fuite f devant l’impöt, 
Evasion f fiscale; legale - &vasion fiscale legale 

Steuerung [tayarun] <-, -en> f£& kein Pl (das Regu- 
lieren) der Temperatur, einer Heizungregulation f; eines 
Produktionsprozesses contröle m; - der Geldmenge 
pilotage m de la masse monetaire 
© (Steuervorrichtung) eines Flugzeugs systeme m de 
pilotage; eines Schiffs gouverne f 
© ınrorM [elektronische] - (Steuervorgang) com- 
mande f &lectronique automatique; (technische 
Apparatur) systeme m de commande &lectronique 

Steuerungstaste f ınrorm touche f [de] contröle 

Steuerveranlagung / risc imposition /, 6tablisse- 
ment m de l’assiette de l’impöt Steuerverbind- 
lichkeit f rısc impöt m Steuervereinbarung f 
risc convention f fiscale Steuervereinfachung f 
simplification f de regime fiscal Steuerverfah- 
rensrecht nt kein Plsur droit m de la procedure fis- 
cale Steuervergleich m comparaison f de l’impöt 
Steuervergünstigung f avantage m fiscal Steu- 
ervergütung f bonification f fiscale Steuerver- 
kürzung f rısc minoration f des revenus impo- 
sables Steuervermeidung / escamotage m fiscal 
Steuervorauszahlung / rısc acompte m provisi- 
onnel Steuervorteil m avantage m fiscal Steuer- 
vorteilswahrung f maintien m d’un privilege fis- 
cal 

Steuerwerk nt ınrorm unite f de commande 

Steuerwesen nt kein PI fiscalitt f Steuerzah- 
ler(in) m/f) contribuable mf Steuerzahler- 
bund m association f des contribuables 

Steuerzeichen nt InForM caractere m de com- 
mande 

Steuerzuschlag m majoration f fiscale 

Steven [/te:vn] <-s, -> m NAuT 6trave f 

Steward ['stjuzet, 'ft(jJuxet] <-s, -s> m steward m 

StewardessfR f'stjuredes, Pl: stjue'desn] <-, -en>, 
StewardeßALlT <., Stewardessen> f hötesse / de 
Yair; (Schiffsstewardess) hötesse de bord 

StGB [ssterger'be:] <-[s]> nt Abk von Strafgesetz- 
buch = code m p£nal 

stibitzen* [tibıtsn] tr V hum fam piquer (fam); 
jdm] etw - piquer qc [a qn] 

Stich [tig] <-[els, -e> m ® [Insektenstich) piqüre f 
© (Stichverletzung) coup m de couteau 
© (Schmerz) &lancement m; -e in der Seite 
haben avoir des points de cöte 
©» (Nähstich) point m 
© (Farbnuance) ein |leichter] - ins Bläuliche/ 
Blaue une pointe de bleu 

> (Radierung) gravure f 
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»einen - haben fam [verrückt sein) avoir un grain 
(fam); (verdorben sein) Milch, Sahne: avoir un goüt 
(am); jdn im - lassen Person: laisser tomber qn 
(am); ihr Gedächtnis ließ sie im - sa m&moire 
etait defaillante [o lui faisait defaut] 

Stichel [ticl] <-s, -> m kunst burin m, poincon m 

Stichelei [ftcs'ar] <-, -en> f fam piques fpl (fam) 

sticheln [/tieIn] inir Venvoyer [o lancer] des piques 
(am) 

Stichflamme f jet m de flamme 

stichhaltig [-haltıc] Adj, stichhältig [-heltig] Adja 
Argumentation, Beweis concluant{e) 

Stichhaltigkeit <-; kein P!> f pertinence f; die - 
der Beweismittel la solidite des pieces ä conviction 

Stichling [ticlin] <-s, -e> m Epinoche f 

Stichprobe f prelevement m Stichprobenaus- 


De 
wahl f kein Pl chantillonnage m Stichsäge f 
scie f sauteuse 

Stichtag m jour m fixe Stichtagsprinzip nt jur, 
ÖKON principe zn de calcul au jour J Stichwaffe f 
arme f blanche Stichwahl f scrutin m de ballot- 
tage Stichwort nt &<-wörter> (in Nachschlage- 
werken) entree f; (in Registern, Indizes) mot-cl& m 
© <-worte> (Äußerung) mot m repere; jdm das - 
geben Schauspieler: donner la replique a qn; - Geld, 
«. A propos d’argent, ... &<-worte> (Gedächtnis- 
stütze) mot-cl& m; sich (Dat) -e notieren noter les 
points essentiels 

stichwortartig [-’aretıc] Adv succinctement; sich 
(Dat) etw - aufschreiben prendre quelques notes 

Stichwortsuche f ınrorm recherche f de mot-cl& 
Stichwortverzeichnis nt a. ınırorm index m des 
mots-cles 

Stichwunde / coup m de couteau 

Stickarbeit / travail m de broderie 

sticken [/tikn] I. tr V broder; ein Monogramm auf 
etw [Akk) = broder un monogramme sur qc 
I. intr Van etw (Dat) - broder qc 

Sticker! [ftike, 'stke] <-s, -> m (Aufkleber) autocol- 
lant m 

Sticker? [tike] <-s, -> m (Person) brodeur m 

Stickerei [tika'ras] <-, -en> f broderie f 

Stickerin ['tikarın] <-, -nen> m brodeuse f 

Stickgarn nt fil m & broder 

stickig [tikıc] Adj Luft confine(e); Raum mal aere(e) 

Stickmuster ni? motif m de broderie Sticknadel f 
aiguille f a broder 

Stickoxid, Stickoxyd nt oxyde m d’azote 

Stickpose f Anceın flotteur m stick 

Stickrahmen m metier m a broder 

Stickstoff m kein Plchem azote m Stickstoffdün- 
ger m engrais m azote 

stieben [fti:bn] <stob 0 stiebte, gestoben 0 
gestiebt> intr Vgeh + haben o seinjaillir; aus dem 
Gebüsch - Vögel: jaillir des buissons 

Stiefbruder ['fti:f-] m demi-frere m 

Stiefel [ti:f}] <-s, -> m botte f 

Stiefelette [fti:fslsto] <-, -n> f bottine f 

Stiefelknecht m tire-botte m 

stiefeln [ti:fIn] intr V + sein fam über den Hof - 
traverser la cour A grandes enjambees 

Stiefeltern P/beaux-parents mp! Stiefgeschwis- 
ter Plfreres et soeurs mp/ de deux lits Stiefkind nt 
enfant mf d’un autre lit Stiefmutter f belle-mere f 
Stiefmütterchen nt pensee f stiefmütterlich 
I. Adj Behandlung peu soigneux(-euse) II. Adv umge- 
hen negligemment, avec negligence; etw - behan- 
deln negliger qc Stiefschwester f demi-soeur f 
Stiefsohn m beaufils m Stieftochter f belle- 
-flle f Stiefvater m beau-pere m 

Stiege [tiigs] <-, -n> f escalier m [en bois] 

Stiegenhaus nt sDEUTSCH, A cage f d’escalier 

Stieglitz [ti:glıts] <-es, -e> m chardonneret m 

Stiel [fti:l] <-[e]s, -e> m & (Griff} manche m; eines 
Glases pied m 
© (Stängel) einer Blume, eines Blattstige f; eines Apfels, 
einer Birne queue f; eines Pilzespied m 

Stielaugen ?/»- machen [o kriegen] fam ouvrir 
de grands yeux /fam) Stielkamm m peigne mA 
manche 

stier [jtizg] I. Adj Blick fixe; mit -em Blick vor sich 
hin starren regarder fixement droit devant soi 
II. Adv fixement 

Stier <-[e]s, -e> m @taureau m 
@astroL Taureau m; [ein] - sein ötre Taureau 
»den - bei den Hörnern packen |[o fassen] pren- 
dre le taureau par les cornes; brüllen wie ein - 
pousser des beuglements 

stieren [/ftiran] intr V auf jdn/etw - fixer qn/gc; 
vor sich hin - regarder fixement devant soi 

Stierkampf m corrida f Stierkampfarena f 
arene f Stierkämpferlin) m/f}torero m Stierna- 
cken m cou m de taureau stiernackig [-nakıc] 
Adj au cou de taureau 

Stift! [Suft] <-[els, -e> m& (Schreibgerät) crayon m; 
{für einen Tablet PC) stylet m 
© (Stahlstift) pointe f (Nagel) clou m 


& fam (Lehrling) apprenti m 

Stift? <-[els, -e> nt& (christliche Institution) fonda- 
tion f 
© (Altenheim) foyer m 
@a (Kloster) couvent m 

Stifteomputer m ınrorm @& (Computer mit Einga- 
bestift) ardoise f electronique 
© (Computer in Stiftform) stylo m &lectronique 

stiften [ftıftn] I. tr V @ (spenden) offrir Preis; jdm 
etw - faire dondeqcägn 

& fam (spendieren) payer (fam) 

©» (verursachen) provoquer, susciter Unfrieden, Ver- 
wirrung; ramener, retablir Frieden 
I. intr V»- gehen fam ficher le camp /fam), se bar- 
rer (fam) 

stiftenigehenAlT intr V unreg fam s. stiften II. 

Stifter(in) [tifte] <-s, -> m{f} (Spender) dona- 
teur(-trice) m/f) 

Stiftskirche f [Eglise f] collegiale f 

Stiftung [tftun] <-, -en> f@ (Organisation) fonda- 
tion f gemeinnützige - fondation d’utilit pu- 
blique, fondation a but non lucratif; - des öffentli- 
chen Rechts fondation de droit public 
€ (Schenkung) don m 

Stiftungsbeirat m conseil m de la fondation Stif- 
tungskapital nt ökon capital m d’une/de la fonda- 
tion Stiftungsrecht nt kein Pl droit m applicable 
aux fondations Stiftungsvermögen nt capital m 
de la fondation Stiftungsvorstand m directoire m 
de la fondation 

Stiftzahn m dent f sur pivot 

Stil [ftizl, sti:l] <-[e]s, -e> m @style m; Möbel im - 
Ludwig XVI. des meubles [de style] Louis XVI 

(Verhaltensweise) genre m 

»im großen - sur une grande Echelle; feiern en 
grande pompe; - haben Person: avoir un genre; 
Haus, Einrichtung: avoir du style 

Stilblüte f hum perle f Stilbruch m rupture f de 
style Stilebene f niveau m de langue stilecht 
I. Adjde style II. Adv das Restaurant war - einge- 
richtet l’am&nagement du restaurant &tait de style 
Stilelement nt Lırzr element m stylistique, de style 
Stilempfinden nt sens m du style; kein - haben 
ne pas avoir le sens du style 

Stilett [ftilet, stillet] <-s, -e> nt stylet m 

Stilgefühl nt sens m du style stilgemäß, stilge- 
recht I.Adj Restaurierung, Rahmen conforme au 
style 
II. Adv einrichten, renovieren dans le respect du style 
ambiant; man serviert [den] Flammkuchen - auf 
einem Holzbrett la tarte flambee se sert selon les 
regles sur une planchette de bois 

stilisieren* [jtili'zi:ron, stili'ziıren] tr V ART styliser; 
eine stilisierte Rose une rose stylisee 

Stilisierung [ftili'zi:ron, stili'zisron] <-, -en> f@ kein 
PI (das Stilisieren) stylisation f 

© (Darstellung) representation f stylis6e 

Stilist(in) [tlıst, stilıst] <-en, -en> m{f) uimer styliste 
mf 

Stilistik [ft'stik, stilıstık] <-; kein PI> f stylistique f 

stilistisch [ftilıstyj, stilıstif] I. Adjstylistique 
II. Adv du point de vue stylistique 

Stilkunde f@ kein PI (Stillehre) stylistique f 
© (Lehrbuch) manuel m de stylistigue 

still [jtıl] I. Adj © (ruhig, bedächtig) Mensch calme; 
eine -e Art haben ötre calme; du bist heute so - 
tu es bien silencieux(-euse) aujourd’hui; sie wurde 
immer -er elle 6tait de plus en plus taciturne; im 
Haus ist es so - il regne un tel calme [o silence] 
dans cette maison; um ihn ist es - geworden on 
ne parle plus de lui; sei -! tais-toi!; sei endlich -! 
tu vas te taire, oui? 

©» (bewegungslos) Luft, Wasser, See calme 

[beschaulich, verschwiegen) Leben, Tag, Straße, 

Gegend tranquille; eine -e Stunde une heure de 

tranquillite 

@ (heimlich, diskret) Hoffnung, Wunsch, Reserve 

secret(-te); Einvernehmen, Zustimmung tacite, impli- 

cite; Vorwurfnon formule(e); Seufzer discret(-ete); ur 

Liquidation sans notification 

@ coM -er Teilhaber associ& m occulte 


II. Adv ©» (lautlos) silencieusement; - vor sich hin 
weinen pleurer en silence 

@ (bewegungslos) tranquillement; den Kopf/das 
Glas - halten ne pas bouger la töte/ne pas faire 
bouger le verre; - sitzen rester assis(e) tranquille- 
ment; Kannst du denn nicht mal einen Augen- 
blick - sitzen? tu ne peux pas rester cing minutes 
tranquille? 

© (heimlich) secretement 

»im Stillen secrötement, au fond de soi-m&me 

Still-BH m soutien-gorge m d’allaitement 

Stille [ftxlo] <-; kein PI> f® (Lautlosigkeit) calme m; 
eines Waldes tranquillit€ 5 wohltuende/läh- 
mende - un calme bienfaisant/paralysant; es 

herrscht - le silence regne 

& (Bewegungslosigkeit) der Luft, eines Sees calme m 
»in aller - abreisen, sich vollziehen sans bruit; stattfin- 
den, beisetzen dans la plus stricte intimite 

StillebenAlT nt s. Stillleben 

stillegenAlT tr Vs. stilllegen 

StillegungAlT [-Iegun] <-, -en> fs. Stilllegung 

stillen [tion] I. ir V@®sallaiter Baby; das Stillen l’al- 
laitement m 

© (befriedigen) &tancher Durst; calmer Hunger; 

souvir Verlangen 
& (zum Stillstand bringen) apaiser Schmerzen; arı&- 
ter Blutung; secher Tränen 
II. intr V Mutter: allaiter 

Stillhalteabkommen nt moratoire m 

stilllhalten intr V unreg se tenir tranquille 

stilliegenAlT intr V unreg s. stillliegen 

StilllebenR nt nature f morte 

stillllegenR tr V fermer, desaffecter Fabrik, Bahnhof; 
desaffecter Bahnstrecke; ein stillgelegter Bahnhof 
une gare ferm&e [o desaffectee] 

StilllegungFR [-Iegun] <-, -en> f einer Fabrik, eines 
Bahnhofs fermeture f, desaffectation f; einer Bahnstre- 
cke desaffectation 

stilllliegenRR intr V unreg + haben Fabrik, Bahnhof, 
Kaserne: &tre ferm&[e), Etre desaffecte(e) 

stillos [ftizllo:s, 'stizllo:s] I. Ad/ Einrichtung, Architektur 
depourvufe) de style 
II. Adv sans style 

Stillosigkeit [ti:llo:zıckagt, 'stizllo:zıckast] <-, en> f 
& kein Pl (das Unästhetische) eines Möbels, Gebäudes 
manque m de style 
© (Handlung, Außerung) manque m de savoir-vivre 

Stillschweigen nt silence m; - über etw /Akk) 
bewahren garder le silence sur qc stillschwei- 
gend I. Adj tacite II. Adv en silence; billigen tacite- 
ment; - über etw /Akk) hinweggehen passer qc 
sous silence Stillstand m kein Plarr&t m;etw zum 
- bringen arröter qc; zum - kommen s’arreter 
Stillstandszeit f ökon arret m; störungsbe- 
dingte - arret dü ä& un probleme technique 
stilllstehen intr V unreg ©» Maschine, Motor: 6tre 
arrete(e) ©» mir stillgestanden! garde ä vous! still- 
vergnügt Adjsatisfait(e) en son for interieur [(litter) 

Stilmittel nt procede m de style Stilmöbel nt meu- 
ble m de style Stilrichtung f courant m artistique 
stilsicher I. Adj Autor au style affırme; Geschmack, 
Einrichtung d’un style affırme II. Adv beherrschen, sich 
kleiden dans un style affirme Stilübung fexercice m 
de style stilvoll I. Adjde bon goüt IL. Advavec goüt 
Stilvorlage f ınrorm feuille f de styles stilwidrig 
Adi Renovierung contraire au style 

Stimmabgabe f vote m Stimmband <-bän- 
der> nt meist Plcorde f vocale stimmberechtigt 
Adj Person qui a |le] droit de vote; ÖKoON Aktie avec 
droit de vote; bei etw - sein avoir le droit de vote 
lors de qc Stimmberechtigte(r) f/m) dek! wie Adj 
votant(e) m/f) Stimmbildung / kein Pl travail m 
de la voix Stimmbindung f ökon, Jur engage- 
ment m du droit/de son droit de vote Stimmbin- 
dungsvertrag m ÖKON, JuR pacte m de vote 
Stimmbruch m mue fim - sein ötre en train de 
muer Stimmbürgerlin) m{f} c# votant(e) m{f) 

Stimme [tms] <-, -n> f @voix f mit lauter/ 
bebender - sprechen parler ä voix haute/d’une 
voix tremblante; eine heisere - haben itre 
enroue(e) 
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© fig die - des Herzens/der Vernunft la voix du 
coeur/de la raison 

© (Wählerstimme, Votum) voix f; eine/keine - 
haben £tre/ne pas &tre habilite(e) & voter; seine - 
abgeben voter; jdm/einer Partei seine - geben 
donner sa voix & qn/un parti; ungültige - suf 
frage m nul; sich der - (Gen) enthalten s’abstenir 
de voter 

© (Meinung) voix f es wurden -n gegen dieses 
Projekt laut des voix se sont &levees contre ce pro- 
I 


»seine - erheben lauter sprechen) elever la voix; 

(seine Meinung äußern) prendre la parole 
stimmen [ftiman] I. intr V & (zutreffen) &tre juste, 

etre exact[e); es stimmt, dass il est exact que 

+ indic; stimmt! fam c’est juste!, tout & fait d’ac- 

cord! (fam) 

© (in Ordnung sein) Rechnung, Kasse: &tre bon(ne); 

stimmt so! - Danke! fam c’est bon! — Merci! 

© (votieren) für jdn/gegen etw - voter pour qn/ 

contre gc 

»stimmt’s, oder habe ich Recht? fam avoue/ 

avouez que j’ai raison! /fam); mit ihm stimmt 

etwas nicht il y a quelque chose qui ne va pas chez 

lui; da [o hier] stimmt [doch] was nicht! familya 

quelque chose qui ne tourne pas rond [o qui cloche]! 

(am) 

I. tr V&ß mus accorder 

©» (machen) jdn traurig/nachdenklich - rendre 

an triste/pensif(-ive) 

Stimmenanteil m pourcentage m des voix |o suffra- 
ges] Stimmenauszählung / depouillement m du 
scrutin Stimmenfang m »auf - gehen aller A la 
peche aux voix [o aux suffrages] Stimmenge- 
winn m gain m de voix Stimmengewirr nt brou- 
haha m Stimmengleichheit fkein Plegalite f des 
voix, parite f des suffrages Stimmenmehrheit f 
majorite f des suffrages exprimes 

Stimmenthaltung f @kein PI (das Enthalten) 
abstention f; - üben s’abstenir 
€ (neutrales Votum) vote m blanc 

Stimmenverhältnis nt rapport m des voix Stim- 
menverlust m perte f de voix 

Stimmgabel / diapason m 

stimmhaft I. Adjsonore 
II. Adv de facon sonore; das s muss - ausgespro- 
chen werden il faut que la prononciation du s soit 
sonore 

stimmig [timig] Adj [in sich] - sein ötre cohe- 
rent(e) 

Stimmlage f registre m 

stimmlich I. Adjvocal(e) 

II. Adv vocalement 

stimmlos I. Adjsourd(e) 

II. Adv de facon sourde; hier muss man das s - 
aussprechen ici, il faut que la prononciation du s 
soit sourde 

Stimmpflicht f droit m de vote Stimmrecht nt 
droit zm de vote; Aktie ohne - action f sans droit de 
vote 

stimmrechtlos Adjrin Aktiesans droit de vote 

Stimmrechtsausschluss®® m exclusion f du 
droit de vote Stimmrechtsausübung / exer- 
cice m du droit de vote Stimmrechtsbeschrän- 
kung f limitation f du droit de vote Stimm- 
rechtsbindung / s. Stimmbindung Stimm- 
rechtsmissbrauch"R m ökon emploi m abusif 
du droit de vote Stimmrechtsträger(in) m/f) 
ÖKON associ& m detenteur/associee f detentrice d’un 
droit de vote Stimmrechtsübertragung f trans- 
mission f du droit de vote 

Stimmritze f anar glotte f Stimmumfang m eines 
Menschen tessiture f 

Stimmung [tmvn] <-, -en> f ©» (Laune, Verfas- 
sung} humeur fdazu bin ich heute nicht in der - 
je ne suis pas d’humeur ä ca aujourd’hui; in wel- 

cher - ist er heute? de quelle humeur est-il 

aujourd’hui? 

Jam (gute Laune) bonne humeur f (gute Atmo- 

sphäre) ambiance jdn in - bringen mettre qn de 
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bonne humeur; in - kommen Gäste: se mettre dans 
l’ambiance (fam); es herrschte eine tolle - il y 
avait une ambiance folle 
@ (öffentliche Meinung) opinion f [publique] 
»gegen jdn/etw - machen tenter de demonter 
an/gc 

Stimmungsbarometer nt fam das - steigt le 
moral remonte; das - steht auf null l’ambiance est 
ä la morosite (fam) Stimmungskanone f fam 
boute-en-train m Stimmungslage f climat m 
Stimmungsmache / pej bourrage m de cräne 
(fam) Stimmungsumschwung m saute f d’hu- 
meur; (Meinungsumschwung) revirement m [de 
l’opinion] stimmungsvoll Adj Gedicht, Gemälde, 
Schilderung €vocateurl(-trice); Lied sentimental(e) 
Stimmungswandel m changement m d’humeur; 
(Meinungsumschwung) revirement m [de l’opinion] 

Stimmwechsel m s. Stimmbruch Stimmzet- 
tel m bulletin m de vote 

Stimulans [/tirmulans, Pl: ftimu'lantsien, fti- 
mu'lantsia] <-, Stimulanzien o Stimulanzia> nt 
© (Mittel) simulant m 

» fig geh excitant m 

Stimulation [Stimula'tsjo:n] <-, -en> f geh stimula- 
tion f 

stimulieren* [ftimulli:ran, stimullisran] fr V a. MED 
stimuler; jdn zu höherem Einsatz - inciter qn & 
s’investir davantage 

Stimulus [/ftirmulos, Pl: ftizmuli] <-, Stimuli> m sti- 
mulus m 

Stinkbombe f boule f puante 

Stinkefinger m kein P! fam doigt m d’honneur 
(fam);jdm den - zeigen faire un doigt d’honneur ä 
an (fam) 

stinken [/ftinkn] <stank, gestunken> intr V @ puer; 
nach Schweiß - puer la sueur 
@ss! (verdächtig sein) Sache, Angelegenheit: &tre 
louche /fam); das stinkt nach Verrat! ca sent 
l’embrouille! (pop) 

sl (zuwider sein) ihm/ihr stinkt die Arbeit il/ 
elle en a plein le cul du boulot /vulg); mir stinkt’s! 
jen ai plein le cul! (vulg) 

stinkend Adjinfect(e) 

stinkfaul Adj s/flemmard(e) (fam) stinkfein Adj sl 
hyper-classe (pop) 

stinkig [tinkıg] Adj pej sl ® [übel riechend) Zigarre, 
Rauch qui schlingue (pej pop) 

"> (verärgert) - sein ötre furax [o fumasse] (fam), 
etre en petard /fam) 

stinklangweilig Adj s! barbant(e) (fam), chiant(e) 
(pop) Stinkmorchel f or phallus m [impudique] 
stinknormal Adj fam Mensch, Angelegenheit on ne 
peut plus normal; ein -er Tag une journee on ne 
peut plus banale stinkreich Adj famplein(e) aux as 
(fam) stinksauer Adj s! furax (pop); auf jdn/etw 
- sein &tre furax contre qn/qc (pop) Stinkstie- 
fel m fam ronchon m (fam) Stinktier nt © 
mouffette f & pej sl (Schimpfwort) ordure Ir (pej 
pop) stinkvornehm Adj fam hyper-select(e) (fam) 
Stinkwut fslrage f (pop); eine - auf jdn haben 
etre en boule contre qn /fam) 

Stint [ftint] <-[e]s, -e> m zooL eperlan m 

Stipendiat(in) [ftipen'dia:t] <-en, -en> m/f) bour- 
sier(-iere) m/f) 

Stipendium [ft"pendium, Pl: fti'pendjan] <-s, Sti- 
pendien> nt bourse f [d’tudes] 

Stippangel f anceın canne f [a p&che] roubaisienne 
Stippangeln nt anceın p&che f roubaisienne 

stippen ['ftipn] ir V ıaL etw in etw ([Akk) - trem- 
per qe dans qc 

Stipprute f ancELn canne f roubaisienne Stippvi- 
site f fam visite f eclair (fam); bei jdm eine - 
machen faire un saut chez qn /fam) 

Stirn [Stirn] <-, -en> f front m; die - runzeln plisser 
le front 
»jdm/einer S. die - bieten geh faire front contre 
an/gc [litter);jdm steht etw auf der - geschrie- 
ben geh ge se lit sur le front de qn; die - haben 
[o besitzen] etw zu tun avoir le front de faire qc 

Stirnband <-bänder> nt bandeau m Stirnbein nt 
[os m] frontal m Stirnfalte f ride f au front Stirn- 


Ei 
glatze f front m degami Stirnhöhle f sinus m 
frontal Stirnhöhlenentzündung f sinusite f 
Stirnrunzeln <-s; kein Pl> nt froncement m des 
sourcils Stirnseite f@® eines Gebäudes facade f® ei- 
nes Tisches bout m; an der - des Tisches sitzen 
etre assis(e) en bout de table 

stöbern [/te:ben] intr Vin etw (Dat)/nach etw - 
fouiller dans qc/ä la recherche de qc 

stochern [ftxen] intr Vim Feuer - tisonner le feu; 
im Essen - picorer dans son assiette; mit einem 
Stock im Abfall - sonder les dechets avec un bäton; 
sich (Dat) in den Zähnen - se curer les dents 

Stock! [fok, Pl:ftoeka] <-[e]s, Stöcke> m&&bäton m 
© (Spazierstock) canne f 
© (Blumenstock) plante f en pot 
& (Skistock) bäton m de ski 
@ [Bienenstock) ruche f 
»über - und Stein par monts et par vaux; am - 
gehen [eine Gehhilfe benützen) marcher avec une 
canne; fam (erschöpft sein) &tre creve(e) (fam); 
(finanzielle Probleme haben) ötre A la cave (fam) 

Stock? <-[e]s, selten -> m &tage m; im achten - 
wohnen habiter au huitieme &tage 

stockbesoffen Adj famrond(e) comme une queue 
de pelle (fam) 

Stöckchen ['fteeksan] <-s, -> nt Dim von Stock 
bout m de bois 

stockdumm Adj fam b&te ä manger du foin (fam) 
stockdunkel Adj fam eine stockdunkle Nacht 
une nuit d’encre; draußen ist es - il fait nuit noire 
dehors (fam) 

Stöckelabsatz m talon m haut 

stöckeln ['ftoekIn] intr V+ sein famüber den Flur - 
traverser le couloir perche(e) sur ses talons hauts 

Stöckelschuh m chaussure f ä talons hauts; -e 
tragen porter des talons hauts 

stocken [fokn] intr V@ (innehalten) s’'interrompre; 
beim Lesen - interrompre la lecture; mit -der 
Stimme d’une voix saccadee; ihm stockte vor 
Schreck der Atem ilen a eu le souffle coupe 
© (stillstehen) Abwicklung, Produktion, Gespräch: &tre 
interrompule); Verkehr, Gespräch, Verhandlung: &tre 
bloque(e); ins Stocken geraten |o Kommen] tour- 
ner court; Wirtschaft: s’immobiliser 

Stockente / zooı colvert m 

Stockerl [’t>kel] <-s, -n> nt a (Hocker) tabouret m 

stockfinster Adj s. stockdunkel Stockfisch m 
morue f sechee Stockfleck m tache f d’humidite 
stockheiser Adj fam Mensch completement 
aphone; mit -er Stimme d’une voix completement 
eraillee Stockhieb m coup m de bäton 

Stockholm ['ftokhalm] <-s> nt Stockholm 

stockkatholisch Adj fam Stadt, Familie de catho- 
liques purs et durs /fam); meine Tante ist - ma 
tante est une catholique pure et dure (fam) stock- 
konservativ Adj fam ultraconservateur(-trice) 
(fam) stocknüchtern Adj fam (völlig nüchtern) 
completement & jeun /fam), totalement clair(e) 
(fam); (ernüchtert) completement [o totalement] 
degrise(e) 

Stockrose f Bor rose f tr&miere, passerose f 

stocksauer I. Adj fam furax (pop); - auf jdn sein 
etre furax contre qn (pop) II. Adv fam furax (pop) 
stocksteif fam I1.Adj Gang, Haltung guind6(e) 
(hum) I. Advraide comme un piquet (hum) stock- 
taub Adj fam sourdingue (fam) 

Stockung ['fokun] <-, -en> f einer Diskussion, Ver- 
handlung suspension f; eines Ablaufs, des Verkehrs para- 
Iysie f 

Stockwerk nt 6tage m; im obersten - au dernier 
etage 

Stoff [for] <-[els, -> m & [Textilmaterial) etoffe f 
tissu m; etw mit - beziehen recouvrir qc de tissu; 
aus was für einem - sind die Gardinen? en 
quelle &toffe ces rideaux sont-ils? 
€ (Substanz) matiere f substance f 
©®kein PI [thematische Grundlage, Thema) 
matiere 5 - zum Nachdenken geben donner 
matiere A röflexion 
© kein Pl sl (Rauschgift) came f (arg) 
© kein Pl sl (Alkohol) bistouille f (arg) 
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Stoffbahn fle m Stoffballen m rouleau m de tissu 
Stoffbezug m housse f en tissu Stoffdecke f 
(Tischdecke) nappe f en tissu 
Stoffel [of] <-s, -> m pej famrustaud m (fam) 
Stofffetzen?R m lambeau m d’stoffe 
stofflich Adj @ (das Material betreffend) die -e 
Qualität der Hosen la qualite de l’etoffe du panta- 
lon; - gute Waren marchandises de qualit6 en ce 
qui concerne la matiere 
© (das Thema betreffend) th&matique 
Stoffrest m chute / de tissu; etw aus -en nähen 
coudre qc avec des chutes de tissu Stoffschuh m 
chaussure f de toile Stoffserviette f serviette fen 
tissu Stofftier nt [animal m en] peluche f Stoff- 
wechsel m metabolisme m 
Stoffwechselkrankheit f trouble m du metabo- 
lisme Stoffwechselprodukt nt metabolite m 
stöhnen [/fta:nan] intr V @s gemir 
© (klagen) über etw (Akk) - se plaindre de qc 
Stöhnen <-s; kein Pl> nt gemissement m; unter - 
en gemissant 
stöhnend I. Adj Mensch qui gemit; Stimme gemis- 
sant(e); -e Laute des gemissements mp/ 
II. Adv sagen, rufen d’une voix gemissante [o plain- 
tive]; sich aufrichtenen gemissant 
stoisch [/to:1f, 'sto:ıf] geh I. Adj stoique; mit -er 
Ruhe avec stoicisme m 
Il. Adv stoiquement, avec stoicisme 
Stola ['fto:la, Pl:'fto:lon] <-, Stolen> f &tole f 
Stollen [lan] <-s, -> m@&mMin galerie f 
© (Gebäck) gäteau brioche consomme& principale- 
ment pendant la periode de Noel, parfois fourre de 
päte d’amandes 
© [Teil eines Sportschuhs) crampon m 
Stolperdraht m fil m de protection [au ras du sol] 
stolpern [olpen] intr V + sein @trebucher; über 
etw [Akk) - trebucher sur qc 
© (unbeholfen gehen) über die Straße - traverser 
la rue en titubant 
© fig über einen Skandal - faire front ä un scan- 
dale 
© (unvermutet stoßen auf) über jdn/etw - tomber 
sur qn/gc; über ein Wort - buter sur un mot 
stolz [jolts] Adj ® fier(fiere) 
@ (hocherfreut) heureux(-euse); mit -er Miene 
d’un air satisfait; - auf jdn/etw sein £tre fier(fiere) 
de qn/qc 
© geh (erhebend) Anlass, Moment, Tag memorable 
© (imposant) Gebäude, Schiff, Ross majestueux(-euse) 
& fam (beträchtlich) Preis, Betrag substantiel(le) 
Stolz <-es; kein Pl> m fierte f; der ganze - der 
Familie sein ötre toute la fierte de la famille; der - 
dieses Vaters auf seine Kinder ist offensichtlich 
il est Evident que la fiertE de ce pere, ce sont ses 
enfants 
stolzieren* [fol'si:ran] intr V+ seinse pavaner 
stop [joop] /nterj (Verkehrsschild, Telegramm) stop 
Stop-and-go-Verkehr ['styp’ent'go:-] m [circula- 
tion f] pare-chocs m contre pare-chocs 
Stopfei nt ceuf m a repriser 
stopfen ['fopfn] I. tr V @ [hineinzwängen, hinein- 
drücken) enfoncer; etw in die Tasche - enfoncer 
ac dans le sac; sich (Dat) das Hemd in die Hose - 
rentrer sa chemise dans son pantalon; sich (Dat) 
etw in den Mund - se fourrer qc dans la bouche 
Jam) 
©» (ausbessern) raccommoder, repriser Loch, Socken 
© (abdichten, zustopfen) boucher Loch, Ritze 
& (füllen) bourrer Kissen, Pfeife, Wurst 
I. intr V& (ausbessern) faire du raccommodage 
© (Verstopfung verursachen) constiper; (sättigen) 
etre nourrissant(e) 
© fam (schlingen) se goinfrer (fam) 
Stopfen <-s, -> m DiaL bouchon m 
Stopfgarn nt fl m ä& repriser Stopfnadel f 
aiguille f A repriser 
Stop-Loss-Order ['stop'I>s-] f BÖRSE ordre m stop 
loss 
stopp [ft>p] /nterjstop, halte 
Stopp <-s, -s> m & (Halt) arret m 
& (Unterbrechung) gel m 
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Stoppbefehl m ınrorm commande f d’arrät 
Stoppbit nt ınrorm bit m d’arret 

Stoppel ['fopl] <-, -n> f meist Pl & (Getreidestop- 
pel] chaume m 
© (Bartstoppel) poil m dru 

Stoppelbart m barbe f de plusieurs jours Stoppel- 
feld nt chaumes mp! 

stoppelig [fop(s)lıc] Adj mal rase(e) 

Stoppelzieher [-sire] <-s, -> m Aa (Korkenzieher) 
tire-bouchon m 

stoppen [fopn] I. tr V@ (anhalten) stoppeı, arröter; 
die Ausführung eines Programms - arreter l’exe- 
cution d’un programme 
© (mit der Stoppuhr messen) chronome6trer Zeit, 
Spiel 
II. intr Vvor etw (Dat) - s’arröter devant qc 

Stopper [fope] <-s, -> m frein m 

Stopperknoten m nein noeud m d’arret 

stopplig [oplic] Adj s. stoppelig 

Stoppschild <-schilder> nt [panneau m] stop m 
Stoppstraße f route f/rue f avec arret obligatoire 
Stopptaste f bouton m stop Stoppuhr f chrono- 
metre m 

Stöpsel [/toepsi] <-s, -> m ® (Pfropfen) bouchon m 
© hum fam (Knirps) moutard m (fam) 

stöpseln [/toepsin] ir V den Stecker in die Dose - 
mettre la fiche dans la prise 

Stör [fta:e] <-[e]s, -e> m esturgeon m 

störanfällig Adjsujet(te) ä des pannes; Gerät, Elektro- 
niksujet(te) aux defaillances 

Storch [org, Pl:'fteergs] <-[e]s, Störche> m cigogne f 

Storchennest ni nid m de cigogne 

Störchin [/toergin] <-, -nen> f cigogne f femelle 

Storchschnabel m @zooı bec m de cigogne 
€» (Gerät) pantographe m 

Store [fto:e, store] <-s, -s> m voilage m 

stören [/te:ran] I. tr V @ (belästigen) deranger; jdn 
bei etw - deranger qn dans qc; störe ich dich? 
[est-ce que] je te derange?; lass dich/lassen Sie 
sich nicht -! ne te derange/ne vous derangez pasl; 
der Lärm stört mich beim Telefonieren le bruit 
me gene pour telephoner 
©& (unterbrechen) troubler Rede, Veranstaltung 
© (beeinträchtigen) perturber Leitung, Empfang; 5. a. 
gestört 
I. intr V & (unterbrechen) Person: deranger; bitte 
nicht -! ne pas deranger! 
© (lästig sein) beim Lesen - deranger [o göner] 
dans la lecture; Musik stört bei der Arbeit la 
musique derange quand on travaille; er empfindet 
diesen Lärm als -d il trouve que ce fracas est 
genant 
Il.r V fam sich an etw /[Dat) - se formaliser 
de gc 

Störenfried [/te:ranfri:t, Pl: ftarranfrirde] <-[e]s, 
-e> m trouble-föte m (fam) 

Störfaktor m element m perturbateur Störfall m 
incident m Störgeräusch nt friture f, parasites 
mpl Störmanöver nt manceuvre f de destabilisa- 
tion 

stornieren* [ftr'ni:ron] ir V annuler Reise, Auftrag, 
Rechnung;rectifier Buchung, Betrag 

Stornierung [Jor'ni:run] <-, -en> f annulation f 

Storno [forno, Pl: 'forni] <-s, Storni> m o nt einer 
Reise, eines Auftrags annulation f; einer Buchung, eines 
Betrags rectification f 

Stornogebühr f frais mpl d’annulation 

störrisch [/teerf] Adj @ Mensch, Eseltetu(e) 
© (schwer frisierbar) indiscipline(e) 

Störsender m brouilleur m 

Störung [teren] <-, -en> f @b (Unterbrechung) 
derangement m; einer Veranstaltung, eines Vortrags per- 
turbation /; entschuldigen Sie bitte die -! veuil- 
lez m’excuser pour le derangement!; ich verbitte 
mir jegliche -! je ne tolererai pas qu’on me 
derange! 
© (Gefährdung, Beeinträchtigung) trouble m; - der 
öffentlichen Sicherheit oder Ordnung trouble & 
la securite publique ou A l’ordre public 
© (Empfangsstörung, Störgeräusch) perturbation f 
© (technischer Defekt) anomalie f incident m 
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©Mep dereglement m, dysfonctionnement m; PSYCH 
troubles mpl; krankhafte seelische - troubles 
[neurolpsychiques 
© PIMETEO perturbations fp/; atmosphärische -en 
des perturbations [atmospheriques] 

störungsfrei I. Adj Empfangsans parasites; Benutzung 
sans incident II. Adv funktionieren sans d£faillances 
Störungsstelle f [service m des] derangements 
mpl 

Story ['storri, 'sbri, ftorri, fbri] <-, -s 0 Stories> f 
@ fam (Geschichte) histoire f die - kaufe ich dir 
nicht ab! tu ne me feras pas avaler une histoire 
pareille! (fam) 
@ (Bericht) article m, papier m 
(Inhalt) eines Buchs, Films histoire f 

Stoß [fto:s, Pl: fta:so] <-es, Stöße> m && (Schubs) 
poussee fjdm einen - versetzen donner un coup 
aqn 
© (Schlag, Stich) coup m; ein - mit dem Ellbogen 
un coup de coude 
© (Aufprall) choc m, heurt m 
© (Erschütterung) secousse f 
© (Bewegung) mit kräftigen Stößen rudern faire 
force de rames 
© (Stapel) pile f, tas m; ein - Bücher [o von 
Büchern] une pile de livres 
»sich (Dat) einen - geben faire un effort sur soi- 
-meme 

Stoßband <-bänder> nt einer Hose faux ourlet m, 
talonnette f Stoßdämpfer m amortisseur m 

Stößel [te:si] <-s, -> m & (für Mörser) pilon m 
EDTECH poussoir m 

stoßempfindlich Adj Uhr, Gerät, Elektronik sensible 
aux chocs 

stoßen [/to:sn] <stößt, stieß, gestoßen> I.tr V 
+ haben @» (schubsen) pousser; jdn mit dem EIl- 
bogen - pousser an du coude; den Ball ins Tor - 
pousser le ballon au but 
© (stechen) er hat ihm ein Messer in den Arm 
gestoßen il lui a flangue un coup de couteau dans le 
bras 
© (werfen, stemmen) lancer Kugel, Stein, Gewicht 
© (aufmerksam machen) jdn auf etw [Akk) - met- 
tre le nez de qn sur qc 
I.r V + haben @ (sich verletzen) sich - se cogner; 
sich (Dat) das Knie am Balken - se cogner le 
genou a la poutre 
€» (Anstoß nehmen) sich an etw (Dat) - s’offus- 
quer de qc 
II intr V &&+ sein (berühren) gegen jdn/etw - 
heurter qn/qc; mit dem Kopf an die Decke - tou- 
cher le plafond avec la tete 
©+ haben (einen Stoß geben) mit dem Fuß 
gegen die Tür - donner un coup de pied A la porte; 
mit den Hörnern nach jdm - Stier: donner un 
coup de corneägqn 
&+ sein (grenzen) an etw [Akk) - &tre contigu[&) & 


qc 
@ + sein (finden) auf jdn/etw - tomber sur qn/qc 
© + sein (sich anschließen) zu jdm - rejoindre qn 
© + sein (direkt führen zu) auf den Kirchplatz - 
Straße, Weg: deboucher sur la place de l’Eglise 
© + sein (konfrontiert werden mit) auf Ablehnung 
[Akk) - rencontrer [o se heurter ä] un refus 

Stoßfänger [-fene] <-s, -> m KFZ-TECH pare-chocs m 
stoßfest Adjresistant(e) aux chocs; - sein resister 
aux chocs Stoßgebet nt oraison f jaculatoire »ein 
- zum Himmel schicken adresser au ciel une orai- 
son jaculatoire Stoßseufzer m profond soupir m 
Stoßstange f pare-chocs m; - an - pare-chocs 
contre pare-chocs 

Stoßtrupp m troupe f de choc Stoßverkehr m 
heures fp! de pointe Stoßwaffe f arme f d’estoc 

stoßweise Adv &3 (ruckartig) par a-coups, par sac- 
cades 
€» (in Stapeln) en tas, en piles 

Stoßzahn m defense f Stoßzeit f && (Hauptver- 
kehrszeit) heures fpl de pointe € (Hauptgeschäfts- 
zeit) periode f d’affluence 

Stotterei [fbts'ras] <-; kein Pl> f pej bafouillage m 
Jam) 
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Stotterer Pb: <-s, -> m, Stotterin f begue mf, 
begayeur(-euse) m/f} 

stottern [foten] I. intr V@®begayer; das Stottern le 
begaiement; ins Stottern geraten |o kommen] se 
mettre a begayer 
& fig Motor: tousser 
Il. tr V bredouiller, balbutier Antwort, Entschuldigung 

Stövchen [/ta:fcan] <-s, -> nt rechaud m 

StPO [sste:pe:?o:] <-> f Abk von Strafprozessord- 
nung = code m de procedure penale 

Str. Abk von Straße r|ue] 

stracks [ftraks] Adv @& (direkt) tout droit 
© (sofort) sur le champ; jetzt aber - nach Hause! 
maintenant, tu files ä la maison! 

Strafandrohung / ıur avis m comminatoire Straf- 
anstalt f &tablissement m p£nitentiaire Strafan- 
trag m requisitoire m; - gegen jdn stellen Bürger: 
porter [o d&poser] plainte contre qn; Staatsanwalt: pro- 
noncer un requisitoire contre qn Strafanzeige f 
plainte f - gegen jdn erstatten porter |o d&poser] 
plainte contre qn Strafarbeit f devoir m supple- 
mentaire, punition 7 jdm eine - aufgeben donner 
un devoir suppl&mentaire [o une punition] ä qn 
Strafarrest m jur arröts mp! Strafaufschub m 
JuR sursis m A l’ex&cution d’une peine Strafaus- 
setzung f Jur sursis m ä l’ex&cution de la/d’une 
peine; - zur Bewährung sursis avec mise & 
l’epreuve Strafbank <-bänke> f sport banc m de 
penalite; (beim Hockey) banc m des prisons 

strafbar Adj punissable, repr&hensible; -e Hand- 
lung infraction f sich - machen £tre passible 
d’une sanction 

Strafbarkeit [ftra:fbarekast] <-; kein Pl> f 
caractere m punissable 

Strafbefehl m jur ordonnance f p&nale [o de sanc- 
tion judiciaire] Strafbestimmungen P! dispositi- 
ons pl penales 

Strafe [tra:fa] <-, -n> f@ (Bestrafung) punition 
sanction 5 zur - comme punition |o sanction]; 
seine gerechte [o verdiente] - bekommen rece- 
voir la punition qu’il/elle merite 
&ıjur (Haftstrafe) peine f; (Geldstrafe) amende f 
contravention f unter - stehen ötre passible d’une 
sanction; etw unter - stellen frapper qc d’une 
peine; das Ankleben von Plakaten ist bei - ver- 
boten il est interdit de coller des affiches sous peine 
de sanction; - zahlen payer une amende [o une 
contravention]; seine - abbüßen [o absitzen] pur- 
ger sa peine 
& fam (unangenehme Folge) das ist die - für dei- 
nen Leichtsinn! tu ne l’as pas vole! (fam) 

»eine - sein fam &tre une plaie [o une calamite] 
(am) 

strafen [/tra:fn] tr V @ (bestrafen) punir; jdn für 
etw - punir qn pour qc 
© fig gehjdn mit Verachtung - repondre a qn par 
le mepris 
» mit jdm/etw gestraft sein hum ötre afflige(e) de 
an/qc (hum) 

strafend I. Adjreprobateur(-trice) 

Il. Adv ansehen d’un air reprobateur 

StraferlassPR m remise f de peine 

straff [ftraf] I. Adi ® (gespannt) Seiltendufe) 

fest) Haut, Brust ferme 
© (streng) Disziplin, Organisation severe, strict(e) 

&> (aufrecht) Gestalt, Haltungfier(fiere) 

Il. Adv & (fest) etroitement; spannen fortement; zu 
- sitzen Kleidung: &tre un peu trop serref(e); 
- zurückgekämmte Haare des cheveux plaques 
en arriere 

@» (streng) organisieren, reglementieren strictement, 
rigoureusement 

straffällig Adj ur delinquant(e); ein -er Jugendli- 
cher un jeune delinquant; - werden tomber dans 
la delinquance; er ist - geworden il a commis un 
delit 

straffen [ftrafn] I. tr V & (anziehen) tendre, serrer 
© (kürzen) condenser Artikel, Text 
© (straff machen) raffermir Haut, Gewebe 
© (durchorganisieren) repenser Organisation, Betrieb 
Il.r V sich - Haut, Gewebe: se tendre 
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straffrei Adj- ausgehen rester exempt(e) de toute 
peine; - bleiben demeurer impunife) Straffrei- 
heit fimpunite f 

Straffungscreme f creme f raffermissante 

Strafgefangene(r) fm) dekl wie Adj prison- 
nier(-iere) m/f), detenufe) m{f) Strafgericht nt 
© (Gericht) tiibunal m correctionnel & geh (Bestra- 
Jung) chätiment m Strafgesetz nt loi f penale 
Strafgesetzbuch nt = code m penal Strafkam- 
mer f tribunal m correctionnel Strafkolonie f 
colonie f penitentiaire Straflager nt camp m d’in- 
ternement 

sträflich I. Adjinadmissible, impardonnable 
II. Advjdn/etw - vernachlässigen delaisser &hon- 
tement qn/qc 

Sträfling [ftreflin] <-s, -e> m detenule) m/f) 

Sträflingskleidung / tenue / de prisonnier 

straflos Adj - sein/bleiben ötre/rester impunife) 

Straflosigkeit <-; kein Pl> f impunite f 

Strafmandat nt contravention f Strafmaß nt 
peine f das höchste - la plus lourde peine Straf- 
maßnahme / ur mesure f penale; -n ergreifen 
prendre des mesures penales strafmildernd Adj 
favorable; -e Umstände circonstances pl! atte- 
nuantes Strafmilderung / adoucissement m de la 
peine strafmündig Adj jur p&nalement majeur; 
nicht - sein ne pas ötre p&nalement responsable 
Strafporto nt surtaxe f Strafpredigt f fam ser- 
mon m (pej);jdm eine - halten passer un savon ä 
qn (fam) Strafprozess"R m procds m penal 

StrafprozessordnungfR = code m d’instruction 
penale |o de procedure penale] Strafprozess- 
rechtPR nt kein Pldroit m de procedure penale 

Strafpunkt m sport point f de penalite Strafrah- 
men m limites fp! de la peine Strafraum m sur- 
face f de reparation Strafrecht nt droit m penal 
strafrechtlich I. Adj penalle); Sanktion de droit 
penal II. Adv jdn - verfolgen poursuivre qn pour 
delit; jdn wegen etw - belangen poursuivre qnen 
juridiction p6nale pour qc Strafrechtsreform f 
reforme f du droit penal Strafregister nt casier m 
judiciaire Strafrichter(in) m/f) juge m penal 
Strafsache f affaire f penale Strafsenat m jur 
chambre f criminelle Strafstoß m penalty m 
Straftat f infraction f (Vergehen) delit m; eine - 
begehen commettre une infraction/un delit Straf- 
tatbestand m fait m incriminable Straftäter(in) 
m({f) delinquant(e) m/f) Strafverbüßung f execu- 
tion f de la/d’une peine Strafvereitelung / JuR 
= fait m de soustraire un malfaiteur a la justice 
Strafverfahren nt proc&dure f penale Strafver- 
folger(in) m/f) sur procureur mf de la Republique 
Strafverfolgung f poursuite f penale strafver- 
setzen* tr V muter d’office |par mesure discipli- 
naire]; jdn - muter qn d’office [par mesure discipli- 
naire] Strafversetzung / mutation f d’office [par 
mesure disciplinaire]l Strafverteidiger(in) m/f) 
avocat(e) m/f) du penal Strafvollstreckung f 
execution f de la peine Strafvollzug m regime m 
penitentiaire Strafvollzugsanstalt f form mai- 
son f d’arröt, 6tablissement m penitentiaire straf- 
würdig Adj jur Tat, Verhalten condamnable Straf- 
zettel m fam P.-V. m (fam), contredanse f (fam) 
Strafzumessung <-, -en> f fixation f de la peine 

Strahl [ftra:!] <-[e]s, -en> m ® (Lichtstrahl, Licht- 
schein) rayon m 

» (Flüssigkeitsstrahl) jet m 

© Plpuys radioaktive -en radiations fp/ 

Strahlantrieb m TEcH propulsion f par reaction 

Strahlemann <-männer> m fam personne qui a 
toujours le sourire 

strahlen [/ftra:ilan] intr V @ (leuchten) briller; die 
Lampe strahlt mir genau ins Gesicht la lumiere 
de cette lampe m’Eclaire en plein visage 
© (erfreut sein) vor Freude Dat) - rayonner de 
joie; er strahlte übers ganze Gesicht son visage 
Etait rayonnant 
© (glänzen) vor Sauberkeit - &tre &tincelant(e) de 
proprete 
© (radioaktiv sein) irradier, emettre des radiations 

Strahlenbehandlung / radiotherapie f strahlen- 
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belastet Adj irradie(e) PERF. 4 f 
exposition f aux radiations, irradiation f Strahlen- 
biologie f radiobiologie f Strahlenbrechung f 
PHYsS Tefraction f Strahlenbündel nt &sorr fais- 
ceau m lumineux &>MAtH faisceau m de droites 
Strahlenchemie f radiochimie f 

strahlend I. Adj & Tag, Wetter radieux(-euse), res- 
plendissant(e); Gesicht, Lächeln radieux(-euse), rayon- 
nantl(e); Sieg, Sonnenschein &clatant(e) 
© (radioaktiv) radioactif(-ive) 

II. Adv &» (leuchtend) - weiß sein ötre d’un blanc 
Eeclatant 

(freudig) jdn - ansehen regarder qn d’un air 
radieux 

Strahlendosis f dose f radioactive Strahlen- 
exposition f MED exposition f aux rayons 
strahlenförmig [-fermig] I.Adj rayonnefe), 
rayonnantfe) Il.Adv - ausbreiten rayonner 
strahlengeschädigt Adj irradie(e) strahlen- 
krank Adj irradie(e) Strahlenkranke(r) fm) 
dekl wie Adj irradiele) m{f}) Strahlenkrank- 
heit f mal m des rayons Strahlenmedizi- 
ner(in) m/f} radiotherapeute m Strahlenop- 
fer nt personne f irradiee Strahlenquelle f 
pHYs source f de rayons Strahlenschädigung 
PI men lesion f d’irradiation Strahlenschutz m 
radioprotection f 

Strahlenschutzanzug m combinaison f de pro- 
tection contre les radiations Strahlenschutzver- 
ordnung / ordonnance f sur la radioprotection, 
reglementation f en radioprotection 

strahlensicher I. Adj Bunker, Schutzschicht antiradia- 
tion II. Adv etw - verpacken mettre qc dans un 
emballage antiradiation Strahlentherapie / s. 
Strahlenbehandlung Strahlentierchen nt sıoL 
radiolaire m Strahlentod m mort f par irradiation 
Strahlentote(r) //m) dekl wie Adjmort(e) m{f) par 
irradiation Strahlenunfall m accident m nucleaire 
strahlenverseucht Adj contamine(e) par les 
radiations 

Strahler [ftra:le] <-s, -> m (Lampe) spot m 

Strahlung [/tra:lun] <-, -en> f rayonnement m; 
(radioaktiv) radiations fpl 

strahlungsarm Adj Bildschirm & faibles radiations 
Strahlungsenergie f kein Pl Energie f radiante 
Strahlungsgürtel m rhys ceinture f de radia- 
tions, ceintures fp! de Van Allen Strahlungsin- 
tensität f kein Pl puvs intensite f de rayonnement 
pas de pl strahlungsintensiv Adj ä forte radia- 
tion Strahlungswärme f chaleur f radiante 
[o rayonnante] 

Strähnchen [ftreingan] P/ meches fpl; sich (Dat) 
beim Frisör - machen [o färben] lassen se faire 
faire des meches chez le coiffeur 

Strähne [ftre:na] <-, -n> fmöche f 

Strähnenkamm m peigne m africain 

strähnig [/ftreinıc] Adj Haareen meches poisseuses; 
- sein &tre poisseux(-euse) 

stramm [ftram] I. Adj @ (straff) tendu(e); - ziehen 
tendre Seil;serrer Gürtel 
& (kräftig) Bursche, Baby solide, robuste 
© (drall) Beine, Waden potele(e), dodule) 

@fam (anstrengend) Marsch, Arbeit dur(e), severe 
© (aufrecht) Haltung raide, rigide; -e Haltung 
annehmen se mettre au garde-a-vous 

© pej Jam (überzeugt) Kommunist, Katholik pur(e) et 
dur(e) 

II. Adv © (fest, eng) binden solidement, Etroitement; 
- sitzen Hose: &tre trop serre(e); Fesseln: &tre &troite- 
ment serre(e) 

© fam (unermüdlich) arbeiten d’arrache-pied; mar- 
schieren d’un bon train 

strammistehen intr V unreg se tenir au garde- 
-A-VOus 

strammiziehen ir V unreg s. stramm 1.&% 

Strampelanzug m, Strampelhöschen nt barbo- 
teuse f 

strampeln [/ftrampln] intr + haben gigoter; mit 
den Beinen - gigoter les jambes 
@+ sein fam (Rad fahren) pedaler 

Strampler ['ftrample] <-s, -> m s. Strampelanzug 
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Strand [ftrant, Pl: trends] <-[e]s, Strände> m 
plage f am - sur la plage 

Strandbad nt plage f 

stranden ['ftrandn] intr V+ sein ®& (auf Grund lau- 
fen) [s’|echouer 
@& geh (scheitern) &chouer 

Strandgut nt kein Pl paves fpl Strandhafer m 
BoT oyat m Strandhotel nt [am Meer/am See) 
hötel m en bordure de mer/de lac Strandklei- 
dung f vetements mp! de plage Strandkorb m 
abri m de plage, fauteuil-cabine m en osier Strand- 
läufer m orn becasseau m Strandmatte fnatte f 
de plage Strandpromenade f promenade f 
Strandschnecke f zooı bigorneau m 

Strang [ftran, Pl: ftrense] <-[e]s, Stränge> m 

'» (Strick) corde f 

neinandergeschlungene Fäden) echeveau m; 

ein - Wolle un &cheveau de laine 

'Nervenstrang, Muskelstrang) cordon m 

am gleichen [o selben] - ziehen tirer [o pousser] 
dans le möme sens /fam); über die Stränge schla- 
gen fam ne se sentir plus |[pisser] (am); wenn alle 
Stränge reißen en dernier recours 

Strangulation [ftrangula'tjo:n] <-, -en> f strangu- 
lation f 

strangulieren* [Strangu'lizran] I. tr V Etrangler 
I.rV sich - s’etrangler 

Strapaze [ftra'pa:tss] <-, -n> f fatigue f 

strapazfähig [Jtra'pa:ts-] Adj a s. strapazierfähig 

strapazieren* [ftrapa'si:ran] I. tr V &b (stark bean- 
spruchen) user Kleidungsstück; fatiguer Schuhe; mal- 
mener Sitzmöbel, Material; strapazierte Haare 
cheveux mp! abimes; strapazierte Haut peau f 
fatiguee 

y fig fam rabächer (fam) Begriff, Vergleich 

© (belasten) jdn - pousser qn & bout; jds Nerven/ 
Geduld - mettre les nerfs de qn & bout/mettre la 
patience de qn A rude &preuve 
II. r V sich - s’ereinter, s’&puiser 

strapazierfähig Adjresistant(e), solide 

strapaziös [Jtrapa'tsio:s] Adjfatigant(e), Epuisant(e) 

Straps [Straps] <-es, -e> m (Strumpfhalter) jarre- 
telle f 

Straßburg [tra:sburk] <-s> nt Strasbourg 

Straße [/tra:sa] <-, -n> f@® (in Ortschaften) rue f; 
(Landstraße) route f; auf der - dans la rue/sur la 
route; über die - gehen traverser la rue/la route; 
in welcher - wohnst du? [dans] quelle rue habi- 
tes-tu? 
© (Meerenge) die - von Dover le Pas de Calais; 
die - von Gibraltar/Messina le detroit de Gibral- 
tar/Messine 
»auf offener - en pleine rue; auf die - gehen 
(demonstrieren) descendre dans la rue; jdn auf 
die - setzen fam mettre [o jeter] qn a la rue; auf 
der - sitzen [o stehen] fam se retrouver & la rue 
(am) 

Straßenabschnitt m [innerhalb einer Ortschaft) 
portion f[o troncon m] de rue; (zwischen Ortschaf- 
ten) portion [o troncon] de route Straßenanzug m 
costume m de ville Straßenarbeiten P/ travaux 
mpl |de voirie] Straßenarbeiter(in) m/f) canton- 
nier(-iere) m{f} Straßenbahn f tram|way] m; mit 
der - fahren prendre le tram[way] 

Straßenbahndepot nt depöt m de trams [o tram- 
ways] 

Straßenbahneri(in) [-ba:ne] <-s, -> m{f) fam trami- 
not m 

Straßenbahnfahrer(in) m/f) & (Beruf) conduc- 
teur(-trice) m{f} de tram[way] © (Fahrgast) usa- 
ger(-ere) m/f} du tram[way] Straßenbahnhalte- 
stelle f arr&t m de tram[way] Straßenbahnlinie f 
ligne f de tram[way] Straßenbahnschaffnerl(in) 
m{f} contröleur(-euse) m/f) de tram[way]; Hıst rece- 
veur(-euse) m/f) de tramway Straßenbahn- 
schiene frail m de tram[way] Straßenbahnwa- 
gen m voiture f de tramway 

Straßenbau m kein Plconstruction f de routes 

Straßenbauamt nt = service m de la voirie Stra- 
Benbauarbeiten P/chantier m de travaux publics 
Straßenbauingenieur(in) m/f} ingenieur mf des 


ponts et chaussees Straßenbaumaschine f 
machine f& construire des routes 

Straßenbelag m revötement m de la chaussee 
Straßenbeleuchtung f Eclairage m public 

Straßenbenutzungsabgabe f risc peage m 
Straßenbenutzungsgebühr ftaxe f routiere 

Straßenbiegung f courbe f Straßendecke / s. 
Straßenbelag Straßenecke f coin m de rue 
Straßenfahrzeug nt vehicule m destine A la cir- 
culation Straßenfegerlin) [-fe:ge] <-s, -> m/f) 
©balayeur(-euse) m/f) @ fig fam (Film) film m qui 
attire les foules /fam); (Sendung) &mission f qui fait 
de l’audimat Straßenfest nt föte / des rues Stra- 
Benführung f kein Pl trac& m d’une route Stra- 
Bengebühr f s. Straßenbenutzungsgebühr 
Straßenglätte f (Eisglätte) verglas m; nachts Ge- 
fahr von - (wegen Eis/Schnee) la nuit, risque de 
verglas/de chaussee glissante Straßengraben m 
fosse m; im - landen aller au fosse Straßenhan- 
del m commerce m de rue Straßenhändler(in) 
m({f} marchand m ambulant/marchande f ambu- 
lante Straßeninstandhaltung f /bei Straßen 
innerhalb einer Ortschaft) entretien m des rues; (bei 
Straßen zwischen Ortschaften) entretien des routes 
Straßeninstandsetzung f [bei Straßen inner- 
halb einer Ortschaft) refection f des rues; (bei Stra- 
ßen zwischen Ortschaften) refection des routes 
Straßenjunge m gamin m des rues Straßen- 
kampf m meist Pl combat m de rue Straßen- 
karte f carte f routiere Straßenkehrer(in) 
[-keire] <-s, -> m/f} pıaL balayeur(-euse) m/f) Stra- 
Benkind nt enfant m des rues Straßenkon- 
trolle f contröle m routier Straßenkreuzer m 
Fam grosse bagnole f Jamericaine] (am) Straßen- 
kreuzung f (in einer Ortschaft) carrefour m; 
(außerhalb einer Ortschaft) croisement m Stra- 
Benlage f tenue f de route Straßenlärm m 
bruit m de la circulation Straßenlaterne f rever- 
bere m, lampadaire m Straßenmarkierung f 
marquage m routier Straßenmeisterei 
[-mazstarag] <-, -en> f = Ponts mpl et Chaussees 
Straßenmusikant(in) m/f) musicien m ambu- 
lant/musicienne f ambulante Straßenname m 
nom m de rue Straßennetz nt reseau m routier 
Straßenpflaster nt pave m Straßenrand m 
bas-cöte m; am - sur le bas-cöt& Straßenraub m 
vol m sur la voie publique Straßenrecht nt kein Pl 
legislation f en matiere de voirie; Straßen- und 
Wegerecht legislation en matiere de voirie Stra- 
Benreinigung f& (das Reinigen) nettoyage m des 
rues © (Dienststelle) service m de voirie Straßen- 
rennen nt sport course f sur route Straßen- 
sammlung f collecte f [sur la voie publique] Stra- 
Bensänger(in) m/f) chanteur(-euse) m/f) de rue 
Straßenschild <-schilder> nt plaque f de rue 
Straßenschlacht f combat m de rue Straßen- 
schlucht f fam rue f encaissee Straßen- 
schmutz m salete f de la rue Straßenseite f 
@& (Seite einer Straße) cötE m d’une rue/route; auf 
der anderen - de l’autre cöt& de la rue/route; auf 
dieser - de ce cöt£-ci de la rue; auf die andere - 
hinübergehen changer de trottoir & (eines Gebäu- 
des) cöt€E m rue Straßensperre f barrage m 
routier Straßensperrung f interruption f de la 
circulation Straßenstaub m poussiere f de la rue 
Straßenstrich m famcoin m des prostituees (fam) 
Straßentunnel m tunnel m routier Straßen- 
überführung / passerelle f Straßenunterfüh- 
rung f passage m souterrain Straßenverhält- 
nisse Pl etat m des routes Straßenverkauf m 
vente f ä emporter Straßenverkehr m circula- 
tion f routiere; den - gefährden compromettre la 
securite routiere; eine Gefährdung des -s dar- 
stellen constituer un danger pour la circulation rou- 
tiere 

Straßenverkehrsamt nt direction f [generale] des 
routes et de la circulation routiere, = prefecture f 
Straßenverkehrsordnung f code m de la route; 
gegen die - verstoßen Person: commettre une 
infraction au code de la route Straßenverkehrs- 
recht nt kein Pllegislation f routiere 
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Straßenwalze /rouleau m compresseur Straßen- 
wischer(in) m/f} ch s. Straßenfeger Straßen- 
zoll m peage m Straßenzug m rue f bordee de 
maisons Straßenzustand m £tat m des routes 
Straßenzustandsbericht m (im Radio, Fernse- 
hen) bulletin m de l’&tat des routes 

Stratege [Jtra'te:ga, stra'terga] <-n, -n> m, Strate- 
gin f stratege m; ein kluger -/eine kluge -in un 
fin stratege 

Strategie [ftrate'gi:, Pl: ftrate'gizan] <-, -n> f strate- 
gie f 

strategisch [ftra'te:gif] I. Adjstrategique 
I. Adv ©» mıL sur le plan strategique 
©» (planvoll) handeln, vorgehen savamment; denken de 
maniere methodique; ein - denkender Mensch 
un esprit methodique 

Stratosphäre [ftrato-, strato-] f kein Pl METEO stra- 
tosphere f 

Stratuswolke ['ftra:tus-, 'stra:tus-] f METEO stratus m 

sträuben [ftasbn] I.r V sich - @ (sich widerset- 
zen) regimber; sich gegen etw - s’opposer & gc; 
sich - etw zu tun se refuser & faire qc 

(sich aufrichten) Fell, Gefieder: se herisser; mir - 
sich die Haare mes cheveux se herissent 
IL tr V das Fell/Gefieder - herisser ses poils/plu- 
mes 

Strauch [ftraux, Pl: 'ftrarge] <-[e]s, Sträucher> m 
arbuste m 

straucheln [/trauxIn] intr V+ sein geh © (stolpern) 

trebucher 

 (straffällig werden) tourner mal 
© (scheitern) [als Sänger] - Echouer [comme chan- 
teur] 

Strauchtomate f sor @ (Frucht) tomate f en 
grappe 
© (Pflanze) tomate f arbuste 

Strauß?! Iftraus, Pl: ftrassa] <-es, Sträuße> m 
(Gebinde) bouquet m 

Strauß? <-es, -e> m oRN autruche f 

Straußenei nt oeuf m d’autruche Straußenfe- 
der f plume f d’autruche 

Strauß[en]wirtschaft f speutsch, A taverne tempo- 
raire installee par le vigneron apres les vendanges 

strawanzen |[jtra'vantsn] intr V + sein A, SDEUTSCH 
fam (streunen) vagabonder 

Streamer ['stri:me] <-s, -> m INFORM streamer m 

Strebe [/ftre:ba] <-, -n> f contre[-Jfiche f 

Strebebogen m arckır arc-boutant m 

streben [ftre:bn] intr V + haben nach Zufrie- 
denheit/Ruhm - aspirer ä la satisfaction/gloire; 
nach Anerkennung - aspirer [o chercher] & &tre 
reconnule); danach - etw zu tun ambitionner de 
faire qc 
&+ sein geh (sich bewegen) zum Ausgang - se 
diriger vers la sortie 

Streben <-s; kein Pl> nt geh aspiration f (soutenu); 
» nach etw aspiration fa qc 

Strebepfeiler m contrefort m 

Streber(in) [tre:be] <-s, -> m{f) pej fam (Schüler) 
fayot(e) m/f) (fam); (Berufstätiger) arriviste mf 

streberhaft Adj pej Schüler fayot(e) (fam); Berufstäti- 
ger aitiviste (fam) 

strebsam ['ftrerpza:m] Adj Schüler assidu(e); Mitarbei- 
ter zele(e) 

Strebsamkeit <-; kein Pl> f eines Schülers assi- 
duite f eines Mitarbeiters zele m 

Strecke [/ftreka] <-, -n> f &» (Wegstrecke) route f 
die - gut kennen connaitre bien le chemin; auf 
halber - a mi-chemin 
@ (Entfernung) distance f; es ist noch eine ziemli- 
che - zu gehen ily a encore un bon bout de che- 
min & faire; über weite -n [hin] sur de grandes 
etendues 
© (Eisenbahnstrecke) ligne f [de chemin de fer]; auf 
freier [0 offener] - halten s’arröter en rase campa- 
gne 

(zurückgelegter Weg) trajet m 

vorgegebener Weg) itineraire m 

'g (Passage) der Film ist über weite -n ziem- 

lich langweilig de nombreux passages du film sont 

assez ennuyants 


ig 

» auf der - bleiben Pe Ai rester sur le carreau 
(fam); Projekt, Reform: passer a la trappe (fam); jdn 
zur - bringen liquider qn; ein Tier zur - bringen 
tuer un animal 

strecken [ftrekn] I. fr V@»tendre, allonger Arm, Bein; 
die Arme nach oben/vorne - tendre [o allonger] 
les bras en haut/en avant; den Oberkörper - se 
redresser; den Finger - lever le doigt; den Kopf 
aus dem Fenster/in die Höhe - passer la tete par 
la fenetre/tendre le cou; lang gestreckt Gebäude 

allonge(e); eine lang gestreckte Ortschaft une 

agglom£ration [toute] en longueur 

fam (ergiebiger machen) allonger Suppe, Soße; 
couper Heroin; faire durer Vorräte; die Suppe mit 
Wasser - allonger la soupe avec de l’eau 
Il.rV sich - s’etirer 

Streckenabschnitt m troncon m Streckenar- 
beiter m ouvrier m de la voie publique Strecken- 
fracht f ökon fret m de distribution directe Stre- 
ckengeschäft nt ökon distribution f directe (du 
producteur au detaillant) Streckennetz nt 
reseau m Streckenstilllegung"R f fermeture f 
de ligne Streckenwärter(in) m/f) garde-voie m 

streckenweise Adv par endroits; die Autobahn 
ist - nur einspurig befahrbar certaines portions 
de l’autoroute n’ont qu’une voie 

Streckmuskel m [muscle m] extenseur m 

Streckung [/trekun] <-, -en> f allongement m; der 
Glieder &tirement m 

Streckverband m mED pansement m extenseur 

Streetworker(in) ['strittvareke] <-s, -> m/f) educa- 
teur(-trice) m/f) de rue 

Streich [ftrass] <-[e]s, -e> m @plaisanterie f ein 
böser - une plaisanterie de mauvais goüt; jdm 
einen - spielen Person:jouer un tour ä qn; Gedächt- 
nis, Fantasie: jouer des tours a qn 
© geh (Schlag) coup m;jdm mit etw einen - ver- 
setzen assener un coupdegcagqn 
» auf einen - d’un seul coup 

Streicheleinheiten ?/ hum fam (Zärtlichkeit) cälins 
mpl; (Lob, Anerkennung) compliments mpl; zu 
wenig - bekommen £tre en mal d’affection 

streicheln ['ftrascIn] Zr V caresser; jdm die Hand - 
caresser la main a qn; das Streicheln les caresses fp/ 

streichen [trasn] <strich, gestrichen» I.tr V 
+ haben &» (anstreichen) peindre; das Wohnzim- 
mer neu - repeindre le salon; Vorsicht, die Bank 
ist frisch gestrichen! attention, la peinture du banc 
est fraiche! 
© (schmieren) Butter aufs Brötchen - tartiner du 
beurre sur le petit pain; sich /Dat) ein Marmela- 
denbrot - se faire une tartine de confiture 

& (glätten) glatt - lisser Haar; defroisser Zettel, Bank- 
note; sich (Dat) die Haare/Kleidung glatt - lisser 
ses cheveux/defroisser ses vetements 
© (ausstreichen) rayer Person, Namen, Satz, Zeile; bar- 
rer Wort;jdn. aus der Liste/dem Register - rayer 
[o radier] qn de la liste/du registre 
© (zurückziehen) supprimer Unterstützung, Zuschuss; 
annuler Auftrag, Projekt; jdm die Gelder - suppri- 
mer l’allocation äqn 
I. intr V @»+ haben (gleiten) mit der Hand über 
etw /Akk) - passer la main sur qc; jdm über die 
Haare - passer la main dans les cheveux de qn 
©&+ sein (strefen) ums Haus/durch die 
Gegend - röder autour de la maison/dans le coin 

Streicher(in) [trasse] <-s, -> m/f) mus joueur(-euse) 
m{f) d’un instrument & cordes; die - les cordes fp/ 

streichfähig Adj Käse tendre; Butter facile A 6taler, 
mou{molle) Streichholz nt allumette f Streich- 
holzschachtel f boite / d’allumettes Streichin- 
strument ni instrument m ä& cordes; die -e les 
cordes pl! Streichkäse m fromage m ä tartiner 
Streichmusik f musique f pour instruments ä 
cordes Streichorchester nt orchestre m a cordes 
Streichquartett nt quatuor m a cordes Streich- 
quintett nt quintette m a cordes 

Streichung [/trassun] <-, -en> f@® kein Pl (das Aus- 
streichen) suppression f; Jur Tadiation /; - einer 
Rechtssache im Register radiation d’une affaire 
du registre 
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© kein Pl (das Zurückziehen) einer Unterstützung, 
eines Zuschusses suppression f; eines Projekts, Auftrags 
annulation f 
© (gestrichener Text) passage m supprime 

Streichwurst f päte m [ä tartiner] 

Streifband <-bänder> nt (für Bankscheine) brace- 
let m [a billets]; (für Zeitungen) bande f Streif- 
bandzeitung f journal m sous bande 

Streife [trafa] <-, -n> f patrouille f; auf - gehen/ 
sein partir/dtre en patrouille 

streifen [trasfn] I. tr V + haben & (flüchtig berüh- 
ren) fröler; jdn mit dem Blick - effleurer qn du 
regard; der Schuss hat ihn an der Schulter 
gestreift le projectile lui a Erafle l’Epaule 
' (flüchtig erwähnen) effleurer 

» (überziehen) sich/jdm den Ring auf den Fin- 
ger - se mettre l’anneau au doigt/passer l’anneau 
au doigt de qn; sich (Dat) den Pullover über den 
Kopf - enfiler le pull 

‘s (entfernen) sich/jdm den Ring vom Finger - 
s’enlever l’anneau du doigt/enlever l’anneau du 
doigt de qn; die Asche von der Zigarette - faire 
tomber la cendre de la cigarette 
I. intr V geh + sein durch die Stadt/den Wald - 
errer ä travers la ville/dans la for&t (soutenu) 

Streifen <-s, -> m “(schmale Linie) rayure f; 
(breite Linie) bande f; (am Himmel, Horizont) trai- 
nee fein - Land une bande de terrain 

» (Striemen) marque f 
© (Stoffstreifen, Lederstreifen) bande f; etw in - 
schneiden d&couper qc en bandes 
®& fam (Film) film m 

Streifendienst m /Dienst, Personen) patrouille £ 
- haben £tre de patrouille 

streifenfrei 1. Adj “@®» Glanz, Sauberkeit parfait(e), 
impeccable €» Bräune integral(e) II. Adv sauber 
sein &tre d’une propret& impeccable 
sein £&tre integralement bronze(e) Streifenmus- 
ter nt rayures fpl; mit - ray&(e) Streifenpoli- 
zist(in) m/f) agent m de police en patrouille Strei- 
fenwagen m voiture f de police 

streifig [trasfıg] Adj Stoff a rayures; Fensterscheibe 
plein(e) de traindes 

Streiflicht nt» der Scheinwerferfaisceau m &» (Erläu- 
terung) eclaircissement m; -er auf etw werfen 
apporter des £claircissements sur qc Streif- 
schussfR m eraflure f Streifzug m &» (Bummel) 
balade f; einen - durch die Stadt machen faire 
une balade a travers la ville € (Exkurs) tour m d’'ho- 
rizon; ein historischer - un apercu historique 

Streik [ftrark] <-[e]s, -s o selten -e> m greve f; wil- 
der - gröve sauvage; mit - drohen menacer de se 
mettre en greve; einen - beschließen decider de 
faire greve; in den - treten se mettre en greve; 
einen - brechen briser une greve 

Streikabstimmung f vote m d’une greve Streik- 
ankündigung f preavis m de greve Streikauf- 
ruf m appel m ä la greve, mot m d’ordre de greve 
Streikbewegung f mouvement m de greve 
Streikbrecher(in) m/f) briseur(-euse) m{f) de 
greve 

streiken [/traskn] intr V @faire greve; für etw - 
faire gröve pour qc; in der Textilindustrie wird 
immer noch gestreikt l’industrie textile est tou- 
jours en greve; die -den Arbeiter les ouvriers en 
greve 
© hum fam (sich weigern, nicht funktionieren) faire 
greve (hum fam) 

Streikende(r) fm) dekl wie Adj greviste mf 

Streikgeld nt indemnite f de gröve (versee aux gre- 
vistes par leur syndicat) Streikkasse f fonds m de 
greve Streiklokal nt P.C. m des grevistes streik- 
lustig Adjqui se met facilement en greve; - sein se 
mettre facilement en greve Streikposten m 
piquet m de greve; - aufstellen constituer des 
piquets de greve Streikrecht nt droit m de greve 
Streikwelle f vague f de gröves 

Streit [Strast] <-[e]s, -e> m © [privater Konflikt) dis- 
pute f (öffentlicher Konflikt) altercation f (Konflikt 
mit Handgreiflichkeiten) rixe f; mit jdm wegen 
etw - bekommen/haben avoir une dispute/etre 


Streitaxt-Stroh 
39, 

en bisbille avec qn A cause de’ qc; mit jdm im - lie- 
gen ötre en conflit avec qn; - suchen vouloir 
[o chercher] se disputer; einen - schlichten regler 
un differend; Keinen - mit jdm wollen ne pas 
vouloir se disputer avec qn; im - auseinanderge- 
hen se quitter sur une dispute 
© (Kontroverse) polemique f; (Meinungsverschie- 
denheit) differend m 

Streitaxt f mısr hache f de guerre streitbar Adj 
Mensch, Charakter combatif(-ive); Volksstamm guer- 
rier(-iere) Streitbeilegung f röglement m d’un 
litige par la negociation 

streiten [/ftrastn] <stritt, gestritten> 1. intr V @»dis- 
puter; mit jdm - se disputer avec qn; streitet nicht 
miteinander! ne vous disputez pas! 
©» (diskutieren) mit jdm über etw /Akk) - debattre 
de qc avec qn; darüber lässt sich - ca se discute 
Il. r V@ (zanken) sich - se disputer; sich mit jdm 
wegen einer Nichtigkeit - se disputer [o se que- 
reller] avec qn ä cause d’une futilite; sich um das 
Erbe/die Kinder - se disputer l’heritage/la garde 
des enfants; sie - sich um dieselbe Frau ils se dis- 
putent la m&me femme 
© (diskutieren) sich |darüber) -, wer/wie ... 
debattre pour savoir qui/comment ... 

Streiter(in) [taste] <-s, -> m/f} geh combattant(e) 
m(f) 

Streiterei [ftrasta'rar] <-, -en> f fam chamaillerie f 
(fam); lasst die -! arrötez de vous chamailler! 

Streitfall m cas m litigieux; im - en cas de litige 
Streitfrage f question f litigieuse Streitge- 
spräch nt debat m; (zwischen zwei Persönlich- 
keiten) face-a-face m Streithammel m fam mau- 
vais coucheur m/mauvaise coucheuse f (fam) 
Streithelfer m jur intervenant m Streithilfe f 
Jur intervention f Streithilfeantrag m jur 
demande f d’intervention; einen - annehmen/ 
ablehnen accepter/refuser une demande d’inter- 
vention 

streitig [trasti] Adi @jdm den Vorrang - 
machen disputer la vedette ä qn; jdm das Anrecht 
auf etw - machen contester le droit de qnäqc 
© (strittig) litigieux(-euse); nicht - inconteste(e); 
der -e Gegenstand l’objet du litige 

Streitigkeiten P/ querelles fp/; es kam zu - une 
querelle Eclata 

Streitkräfte P/ forces fpl armees Streitkultur f 
(Art der Streitaustragung) maniere f de se disputer 
streitlustig Adj, Adv s. streitbar Streitmacht f 
veraltettroupes fpl Streitpartei / partie fen cause 
Streitpunkt m point m litigieux Streitsache f 
affaire f litigieuse Streitschlichtungsverfah- 
ren nt procedure f de conciliation Streitschrift f 
pamphlet m streitsüchtig Adj querelleur(-euse) 
Streitverkündung / jur intervention f force 
Streitwagen m char m Streitwert m montant m 
du litige 

Streitwertfestsetzung f determination f de la 
valeur du litige Streitwertrevision f revision f de 
la valeur du litige 

streng [ftren] 1.Adj ® (unnachsichtig, drastisch) 
severe; - zu jdm sein &tre severe avec qn 
© (strikt) Ordnung, Einhaltung, Anweisung Tigou- 
reux(-euse); Diät, Fasten draconien(ne); -e Bettruhe 
repos m absolu; unter -er Bewachung sous haute 
surveillance 
© (durchdringend) Geruch penetrant(e); Geschmack, 
‚Aroma äpre 
© (nicht gemäßigt) Winter rigoureux(-euse); Kälte 
vif(vive); Frostfort(e); bei -em Frost en cas de forte 
gelee 
© (konsequent) Vegetarier, Katholik convaincule) 
I. Adv &» (hart) bestrafen, kontrollieren severement; 
durchgreifen Energiquement; - erzogen werden 
recevoir une Education tr&s severe 
@ (strikt) strictement 
© (genau, ernst) etw - nehmen ne pas transiger 
sur [o avec] qc; - genommen & proprement parler 
@ (durchdringend) - riechen/schmecken avoir 
une odeur penetrante/un goüt prononc& 

Strenge [/trena] <-; kein Pl> f ® (Unnachsichtig- 
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keit) K: An severite f; mit besonderer - auf 
etw [Akk) achten veiller rigoureusement & qc 

@ (Härte) einer Bestrafung, Erziehung severite f 

& (Herbheit) eines Gesichts, Stils austerite f 

© (Kälte) rigueur f 

© (durchdringender Charakter} des Geschmacks 
äprete f 

strenggenommen Ad' s. streng 1I.& 

strenggläubig Adjtres croyantle) 

strenginehmenlT tr V unreg s. streng II.& 

Streptokokkus [Jtrepto'kokus, Pl: ftrepto'kakn] <-, 
Streptokokken> m streptocoque m 

StressAR [ftres, stres] <-es, -e>, StreßALT <Stresses, 
Stresse> m meist Singstress m;im - sein, unter - 
stehen ötre stresse(e) 

stressen [/ftresn] ir V fam stresser; gestresst sein 
ötre stresse[e) (fam) 

Stressfaktor®R m men facteur m stress stress- 
freifR Adj sans stress stressgeplagtfR Adj 
mine(e) par le stress 

stressig ['ftresıs] Adj fam stressant(e) (fam) 

StresssituationfR f situation f stressante [o de 
stress] 

Stretch [stretj] <-[e]s, -es> m stretch m 

Stretchhose f pantalon m stretch 

Stretching ['strefin] <-s; kein Pl> nt stretching m 

Streu [ftras] <-; kein Pl> flitiere f 

Streubüchse / Streudose f saupoudreuse f; (für 
Salz) saliere f; (für Zucker) poudreuse f; (für Pfeffer) 
poivriere f 

streuen [/trasan] I.tr V &% (hinstreuen) repandre 
Samen, Heu; &pandre Dünger; saupoudrer Mehl, Zucker; 
Sand auf etw /Akk) - sabler qc; den Hühnern 
Körner auf den Boden - jeter des graines aux pou- 
les 
© (gegen Glätte schützen) die Straße - (mit Sand/ 
Salz) sabler/saler la rue 
©» (verbreiten) repandre Gerüchte, Informationen; das 
Gerücht -, dass faire courir le bruit que + indic 
I. intr V @& (mit Sand/Salz Glätte verhindern) sa- 
bler/saler 
© (Geschosse aufsplittern) Schusswaffe: disperser ses 
projectiles 

Streuer [trase] <-s, -> m (Salzstreuer) saliere f; 
(Pfefferstreuer) poivriere f; (Zuckerstreuer) saupou- 
dreuse f 

Streufahrzeug nt v&hicule m de sablage/de salage 
Streugut nt kein Pl (Streusand) sable m; (Streu- 
salz) sel m 

streunen [/ftasnan] intr V @+ sein o selten haben 
[umherstreifen) Person: vagabonder; Hund, Katze: 
röder; -de Hunde/Katzen des chiens/des chats 
errants 
© + sein (durchstreifen) durch die Wälder/die 
Stadt - Person: vagabonder A travers bois/la ville; 
Hund, Katze: röder dans les bois/la ville 

Streusalz nt sel m [de deneigement] Streusand m 
kein Plsable m Streuscheibe f or disque m de 
dispersion 

Streusel [/traszl] <-s, -> m o nt petit morceau m de 
päte (avec du beurre et du sucre) 

Streuselkuchen m gäteau m au levain (recouvert 
de petits morceaux de päte sucree) 

Streuung [trayun] <-, -en> f @ (Verbreitung) der 
Medien, Werbung diffusion f 
@ (Verteilung) von Anlagen, eines Risikos dispersion f 
© (Abweichung) einer Schusswaffe derivation f 
@&PHYS des Lichts, der Strahlung dispersion f 

Streuwagen m saleuse f 

Strich [ftrig] <-[e]s, -e> m& (Linie) trait m; (schräg, 
senkrecht) barre f 
© (Teilstrich einer Skala) division 5 durch -e in 
Felder unterteilt sein &tre subdivise(e) en gradua- 
tions 
© fam (Straßenstrich) quartier m chaud (fam); auf 
den - gehen faire le trottoir (am); die Mädchen 
vom - les filles qui font le trottoir (fam) 

»nach - und Faden am jusqu’au trognon (fam); 
nur [noch] ein - in der Landschaft sein hum 
Jam ne [plus] avoir que la peau et les os /hum 
/em); jdm einen - durch die Rechnung 


machen fam mettre & qn des bätons dans les 
roues (/fam); jdm gegen den - gehen fam 
debecter qn (fam); keinen - machen [o tun] ne 
rien faire; einen - unter etw [Akk) machen 
[o ziehen] tirer un trait sur qc; unterm - fam au 
bout du compte /fam) 

Strichcode m code m barres 

stricheln [tricIn] tr V @tracer en pointille; etw - 
tracer gqc en pointille; eine gestrichelte Linie une 
ligne en pointille 
© (schraffieren) hachurer 

Stricher(in) [ftrige] <-s, -> m/f) sl prostitu6(e) m/f) 
(pop) 

Strichjunge m fam jeune prostitu6 m 

Strichkode m code-barres m, code m & barres 

strichlieren* [ftrci:ran] tr V A s. stricheln 

Strichmädchen nt famjeune prostituee f 

Stricehmännchen nt petit bonhomme tres schema- 
tise Strichpunkt m point-virgule m Strichvo- 
gel m oiseau m de passage 

strichweise Adv par endroits 

Strichzeichnung f dessin m au trait 

Strick [ftrık] <-[e]s, -e> m corde f 
»jdm aus etw einen - drehen am coincer qn 
avec qc /fam); zum - greifen, einen [o den] - 
nehmen am se pendre /fam); wenn alle -e rei- 
ßen fam dans le pire des cas (fam) 

Strickarbeit f /Strickzeug) tricot m; (Gestricktes) 
ouvrage m tricote [o en tricot] Strickbündchen nt 
(am Hals, Ärmel) bord m [en] cötes 

stricken [/ftrikn] I. tr V tricoter 
II. intr Vtricoter, faire du tricot 

Stricken <-s; kein Pl> nt tricot m 

Strickgarn nt fl m ä tricoter Strickhemd nt 
polo m Strickjacke f gilet m, veste f en laine 
Strickkleid ni robe f en tricot Strickleiter f 
€chelle f de corde Strickmaschine f tricoteuse f 
Strickmuster nt ©» /gestricktes Muster) point m 
de tricot & (Vorlage) modele m de tricot &hum 
(Machart) structure f Strickmütze f bonnet m 
Stricknadel f aiguille fä tricoter Strickwaren Pl 
tricots mpl Strickweste f gilet m de tricot 
Strickzeug nt tricot m 

Striegel [ftri:gl] <-s, -> m 6trille f 

striegeln ['ftri:gIn] {r V &triller 

Strieme [/tri:ma] <-, -n> f, Striemen [/trismon] 
<-s, -> m zebrure f, marque f [de coup de fouet/ 
ceinture] 

Striezel [trizts!] <-s, -> m a, spEutscH (Hefezopf) 
= brioche f tressee 

strikt [ftrikt, strıkt] I. Adj @» (streng) Befehl, Befolgung, 
Gehorsam strict(e) 
© (rigoros) Ablehnung, Weigerung categorique 
II. Adv @& (streng, ausnahmslos) strictement 
© (rigoros) categoriquement 

String [strin] <-s, -s> m Abk von Stringtanga 
string m 

stringent [jtrin'gent] 1.Adj (logisch) convain- 
cant(e), coh6rent[e) 

II. Adv avec logique, necessairement 

Strip [ftrip, strıp] <-s, -s> m slstrip m (arg) 

Strippe [/ftripa] <-, -n> ffamfil m (fam);jdn an die 
- bekommen/an der - haben arriver & avoir/ 
avoir qn au bout du fil (am) 

strippen [trpn, 'strıpn] intr V fam faire du 
strip[-]tease /fam) 

Strippenzieher(in) [-si:e] <-s, -> m/f) pej fam per- 
sonne f qui tire les ficelles 

Stripper(in) [trıpe, 'strpe] <-s, -> m/f} fam 
strip[-Jteaseur(-euse) m/f) 

Striptease [/tripti:s, 'strıptiss] <-; kein Pl> mont 
strip[-]tease m; einen - hinlegen am faire un 
numero de strip[-Jtease (am) 

Stripteasetänzer(in) m/f) strip[-Jteaseur(-euse) 
m{f} 

strittig [trıtic] Adj Frage, Grenze controverse(e); Fall, 
Problem, Punkt litigieux(-euse); - sein faire l’objet 
d’une controverse/d’un litige 

Strizzi [ftritsi] <-s, -s> m a fam (Strolch) filou m 

Stroh [ftro:] <-[e]s; kein Pl> nt paille f 
» [nur] - im Kopf haben fam ötre böte a manger du 
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foin (fam); leeres - dreschen fam parler pour ne 
rien dire (fam) 

Strohballen m botte f de paille strohblond Adj 
Menschblond(e) comme les bles; Haare couleur paille 
inv Strohblume / immortelle f Strohdach nt 
toit m de chaume strohdumm Adj fam abruti(e) 
(fam); - sein &tre böte a manger du foin (fam) 
Strohfeuer nt feu m de paille Strohgeflecht nt 
natte f en paille strohgelb Adj jaune paille inv 
Strohhalm m &» (Getreidehalm) brin m de paille 
© (Trinkhalm) paille f »nach jedem - greifen, 
sich an jeden - klammern se raccrocher a n’im- 
porte quelle branche Strohhut m chapeau m de 
paille; flacher - canotier m 

strohig ['ftro:ıg] Adj @ Haare sec(seche) 
© (hart, trocken) sec(seche) et fade; einen -en 
Geschmack haben ötre dur(e) et sans saveur 

Strohkopf m pej fam demeure(e) m/f) (fam) 
Strohlager nt grange f a paille Strohmann 
<-männer> m homme m de paille /pej) Stroh- 
matte f paillasson m Strohsack m paillasse f 
»heiliger -! veraltet fam sacr& bon sang! /vieil- 
li fam) strohtrocken Adj fam completement 
sec(söche) Strohwitwer m, -witwe f hum fam 
celibataire mf (fam) 

Strolch [ftroic] <-[e]s, -e> m © fam (Schlingel) gar- 
nement m (fam) 
© pej veraltet (Missetäter) jübler) - chenapan m 
(vieilli) 

Strom [ftro:m, Pl: ftraıma] <-[e]ls, Ströme> m 
© kein Pl courant m; elektrischer - courant &lec- 
trique; - führend Kabel sous tension; den - ein- 
schalten/abschalten mettre/6teindre le courant; 
ein - sparendes Gerät un appareil &conomiseur 
d’electricite 
€» (breiter Fluss) fleuve m 
& fig von Besuchern, Blutflot m; von Schlamm, Lavator- 
rent m; in Strömen fließen couler & flots 
»es gießt [o regnet] in Strömen il pleut A torrents 
[o ä seaux]; mit dem/gegen den - schwimmen 
suivre le courant/nager ä contre-courant; unter - 
stehen Leitung: ötre sous tension; fam Person: &tre 
allume(e) (am) 

Stromabnehmer m @® (Stromkunde) consomma- 
teur m d’electricite; (in Frankreich) abonne m & 
EDF &recH balai m [conducteur]; einer Tram trol- 
ley m Stromabnehmerin f consommatrice f 
d’electricit6; fin Frankreich) abonnee f a EDF 
Stromabschaltung f @/durch ein Energiever- 
sorgungsunternehmen) coupure f d’ &lectricite 
€ (Abschaltmechanismus) mise f hors tension; 
automatische - mise hors tension automatique 
stromabwärts Adv en aval; einen Kilometer 
[weiter] - ist eine Schleuse ä un kilometre en 
aval se trouve une Ecluse; - fahren/treiben des- 
cendre le fleuve; - schwimmen nager dans le sens 
du courant Stromanbieter m fournisseur m 
d’electricite StromanschlussfR m connecteur m 
d’alimentation Electrique stromaufwärts Adv en 
amont; einen Kilometer [weiter - ist eine 
Schleuse ä un kilomötre en amont se trouve une 
ecluse; - fahren remonter le fleuve; - schwim- 
men nager ä contre-courant Stromausfall m 
panne f de courant Strombedarf m besoin m en 
electricite 

strömen [/tra:man] intr V+ sein & (fließen) in das 
Becken - se deverser en grande quantite dans le 
bassin; aus etw - Wasser, Gas: s’&chapper en grande 
quantit€ [o abondamment] de qc 
& (gehen, eilen) in ein Gebäude/ins Freie - 
affluer dans un bätiment/vers la sortie; aus dem 
Saal - affluer hors de la salle; durch die Altstadt/ 
die Flure - affluer dans la vieille ville/les couloirs 

Stromer ['ftro:me] <-s, -> m fam traine-savatels] 
(fam); na, du kleiner -, wo kommst du denn 
her? alors, petit vagabond, d’oü viens-tu donc? 

Stromerzeuger m generateur m 

stromführend Adj s. Strom & 

Stromkabel nt cäble m [d’alimentation] &lectrique 
Stromkosten P/ frais mp! d’electricite Strom- 
kreis m circuit m e&lectrique Stromleitung f 


ligne f &lectrique Stromlieferant m fournisseur m 
d’electricite 

Stromlinienform f profil m aerodynamique 
stromlinienförmig [-feermig] Adj aerodynamique 

Strommast m pylöne m electrique Stromnetz nt 
reseau m e&lectrique Stromquelle f source f de 
courant [lectrique] Stromrechnung / facture f 
d’electricite Stromschiene f (Kontaktschiene) 
eines Schienenfahrzeugs rail m e&lectrifie Strom- 
schlag m d&charge f lectrique Stromschnelle f 
meist Plrapides mp! Stromspannung voltage m 
Stromstärke f intensite f du courant Strom- 
stoß m decharge f electrique Stromtankstelle f 
borne f electrique 

Strömung [/ftra:mun] <-, -en> f courant m 

Strömungsblei nt ann plomb m riviere 

Stromunterbrechung / panne f de courant; bei 
dem Gewitter ist es zu einer kurzen - gekom- 
men pendant la tempöte, il ya eu une petite panne 
de courant Stromverbrauch m consommation f 
de courant, consommation 6&lectrique; ein Gerät 
mit sehr niedrigem - un appareil qui consomme 
tres peu de courant; der - dieses Geräts ist 
gering cet appareil consomme peu de courant; den 
- einschränken diminuer la consommation de 
courant Stromversorgung f& eines Geräts, einer 
Maschine alimentation f &lectrique ®/durch ein 
Energieversorgungsunternehmen) approvisionne- 
ment m en &lectricitE Stromversorgungsein- 
heit f zızc unite f d’alimentation &lectrique 
Stromwirtschaft f secteur m de l’electricite 
Stromzähler m compteur m &lectrique; den - 
ablesen relever le compteur &lectrique 

Strontium [/trontsium, 'strontsium] <-s; kein Pl> nt 
CHEM Strontium m; - zählt zu den Leichtmetallen 
le strontium fait partie des metaux l&gers 

Strophe [/ftro:fa] <-, -n> fstrophe f 

strotzen [/ftratsn] intr V von |o vor] Energie/ 
Gesundheit - deborder d’Energie/de sante; vor 
Schmutz - ötre couvert(e) de salete; von |o vor] 
Fehlern - Diktat: deborder de fautes 

strubbelig [/trobalıc] Adj Haar Ebouriffe(e); Fell 
herisse(e) 

Strubbelkopf [trubl-] m fam &» (Haare) cheveux 
mpl ebouriffes (fam) 
© (Mensch) tete f ebouriffee (fam) 

strubblig [troblic] Adj s. strubbelig 

Strudel [/ftru:di] <-s, -> m & (Wirbel) tourbillon m 
€ GASTR strudel m 

strudeln [/tru:din] intr Vfaire des tourbillons 

Struktur [ftrok'turg, struk'tu:g] <-, -en> f&b (Gliede- 
rung) structure f 
ED TEXTIL texture f 

Strukturalismus [ftroktura'lssmos] <-; kein Pl> m 
LING structuralisme m 

Strukturanpassungsprogramm nt öKoN pro- 
gramme m d’adaptation des structures Struk- 
tureinheit f ökon unite f structurelle 

strukturell [ftroktu'rell Adj ÖKON Arbeitslosigkeit 
structurel(le) 

Strukturformel / formule f developpee Struktur- 
hilfe f aide f A la restructuration (subvention fede- 
rale accordee aux regions de&favorisees) 

strukturieren* [ftroktu'risran, stroktu'risran] ir V 
structurer 

Strukturierung [ftroktu'ri:ron, stroktu'risrun] <-, 
-en> f@ kein Pl (das Strukturieren) structuration f 
(soutenu) 
© (Struktur) texture f 

Strukturkrise f crise f structurelle Strukturre- 
form f ökon reforme f structurelle struktur- 
schwach Adj &conomiquement defavorise(e) 
Strukturschwäche / retard m &conomique 
strukturverändernd Adj qui modifie les struc- 
tures Strukturverschiebung f ökon Evolution f 
des structures Strukturwandel m changement m 
de structures 

Strumpf [jtrompf, Pl:jtrempfe] <-[e]s, Strümpfe> m 
@ (Kniestrumpf) chaussette f; auf [o in] Strüämpfen 
en chaussettes 
& (Damenstrumpf) bas m 
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Strumpfband <-bänder> nt jarretiere f Strumpf- 
fabrikant(in) m/f) fabricant(e) m/f) d’articles de 
bonneterie Strumpfhalter m jarretelle f 
Strumpfhaltergürtel m porte-jarretelles m 
Strumpfhose f collant m Strumpfmaske f 
bas m; eine - tragen [o aufhaben] ötre masqu£(e) 
d’un bas 
Strunk [ftrunk, Pl: ftregka] <-[e]s, Strünke> m tro- 
gnon m 
struppig [/ftropıc] Adj Haare herisse(e); Fell dur(e); 
ein -er Hund un chien & poil dur 
Struwwelpeter [/ftrovipe:te] <-s, -> m kein Pl 
(Gestalt der Kinderliteratur) der - Pierre m l’Ebou- 
riffe 
© fam (verstrubbeltes Kind) petit diable m Ebouriffe 
(fam) 
Strychnin [ftrrgnirn, strec'niin] <-s; kein Pl> nt 
strychnine f - ist giftig la strychnine est toxique 
Stube [ftu:ba] <-, -n> f ®oiaL piece f commune; 
die gute - le salon 
©mMıL chambree f 
Stubenarrest m fam - bekommen/haben ötre 
prive(e) de sortie /fam) Stubenfliege f mouche f 
domestique Stubenhockerfin) m/f) pej fam pan- 
touflard(e) m{f) (fam) stubenrein Adj @ Katze, 
Hund propre &hum fam (frei von Obszönitäten) 
Witz pour des oreilles chastes; nicht - sein ne pas 
&tre A mettre dans toutes les oreilles 
Stuck [ftuk] <-[e]s; kein PlI> m stuc m 
Stück [ftrk] <-[e]s, -e> nt® [Teil) eines Brots, Bratens, 
Kuchens morceau m; einer Schnur, eines Drahtsbout m; 
drei - Kuchen trois morceaux de gäteau; ein - 
Draht/Papier/Land un bout de fil de fer/de 
papier/de terrain; Emmentaler am - kaufen ache- 
ter de ’Emmenthal & la piece 
@& (Abschnitt) einer Straße, eines Waldes bout m; eines 
Manuskripts, Textes partie f; jdn ein - [Weges] 
begleiten faire un bout de chemin avec qn; mit 
etw ein gutes - weiterkommen avancer bien 
dans qc 
© (einzelnes Exemplar) ein - Seife un pain de 
savon; das kostet zehn Euro pro [o das] - ca 
coüte dix euros [la] piece 
© (Bruchstück) etw in -e reißen/schlagen dechi- 
rer/casser qc en mille morceaux; in -e gehen se 
casser en mille morceaux; aus einem - d’une seule 
piece, d’un seul tenant; - für - pi&ce par piece 
© (wertvoller Gegenstand) piece f 
© (Musikstück) morceau m 
© (Theaterstück) piece f 
» pej sl (Mensch) du gemeines -! espece f de 
salop(e) ! (vulg);so ein mieses -! quel salop! m/f)/ 
quelle salope! f (vulg) 
»ein hartes |o schweres] - Arbeit fam un sacre 
boulot (fam); er/sie ist mein bestes - hum fam 
c’est mon bijou /fam); aus freien -en de mon/ 
ton/... propre chef; große -e auf jdn halten fam 
ne jurer que par qn (fam); das ist ein starkes -! 
Jam c'est le bouquet! (fam); sich für jdn in -e rei- 
ßen lassen fam se faire couper en morceaux pour 
an (fam); kein -! s/que dalle! (fam) 
Stuckarbeit f (Stuckverzierung) ouvrage m en stuc, 
stuc m 
Stückarbeit / kein Pl &» (Akkordarbeit) travail m & 
la piece [o täche] 
@ fam (Flickwerk) rafistolage m (fam) 
Stuckateur(in)PR [ftukatta:e] <-s, -e> m/f) stuca- 
teur(-trice) m{f) 
Stückchen [ftrksan] <-s, -> nt Dim von Stück 
© (kleines Teil) petit morceau m 
@ (kleine Strecke) ein - un petit peu; ein - von 
der Straße entfernt & deux pas de la route 
Stuckdecke ['ftuk-] f plafond m en stuc 
stückeln [/ftvkIn] tr V fractionner Wertpapier, Emission 
Stückelung [/ftrkslun] <-, -en> f FIN coupure f 
BÖRSE von Aktien fractionnement m;in kleiner - en 
petites coupures 
Stückeschreiber(in) m/f) dramaturge mf 
Stückgut nt colis m de detail; etw als - versen- 
den expedier qc comme colis de detail 
Stückgutabfertigung f expedition f des marchan- 


‚Stückgutladung-Stunde 2 
TOO 
dises Stückgutladung f chargement m de mar- 
chandises diverses Stückgutlieferung / livraison f 
[de colis] de detail Stückgutsendung f expedi- 
tion f de detail Stückgutverkehr m trafic m par 
expeditions 

Stückkosten P/öxon coüts mp/ unitaires Stück- 
lohn m salaire m & la piece; im - arbeiten travail- 
ler aux pieces Stücklohnarbeit f travail m ä la 
piece Stückpreis m prix m & l’unite; etw zum - 
von zehn Euro verkaufen vendre gc au prix uni- 
taire de dix euros Stückschuld f jur dette f por- 
tant sur une chose certaine 

Stuckverzierung f decoration fen stuc, stuc m 

stückweise Advä la piece 

Stückwerk ni kein Pl [nur] - sein |o bleiben] res- 
ter A l’Etat d’Ebauche Stückzahl f nombre m de 
pieces; in großer - en grande quantite 

stud. Abk von studiosus titre qu’un Etudiant peut 
placer devant son nom; - med. Anna Bauer = 
Anna Bauer, &tudiante en medecine 

Studenti(in) [ftu'dent] <-en, -en> m{f) ®etudiant(e) 
mi{f) 

@a (Schüler) \yc&en(ne) m{f) 

Studentenausweis m carte f d’etudiant Studen- 
tenbewegung / mouvement m &tudiant Stu- 
dentenbude /chambre f d’etudiant Studenten- 
futter nt fam mendiant m [melange de noix de 
cajou, d’amandes et de raisins secs) Studenten- 
heim nt s. Studentenwohnheim Studen- 
tenkneipe f cafe m frequente par les &tudiants 
Studentenleben nt vie f d’&tudiant Studen- 
tenlokal nt cafe m frequente par les &tudiants 

Studentenschaft [ftu'dentnfaft] <-, selten -en> f 
etudiants mp! 

Studentenunruhen ?/ &meute f etudiante Stu- 
dentenverbindung fcorporation d’etudiants tra- 
ditionalistes Studentenviertel nt quartier m 
etudiant Studentenwerk nt = oeuvres fp/ univer- 
sitaires Studentenwohnheim nt foyer m d’etu- 
diants Studentenzimmer nt s. Studentenbude 

Studentin [ftu'dentin] <-, -nen> fs. Student 

studentisch [jtu'dentif] Adj attr Selbstverwaltung des 
etudiants; Brauchtum, Tradition estudiantin(e) 

Studi [tu:di] <-s, -s> m, <-, -s> f fam &tudiant(e) 
m({f) 

Studie [tu:dia] <-, -n> fetude f 

Studienabbrecherf(in) <-s, -> m{f) personne f qui 
a interrompu ses &tudes StudienabschlussPR m 
diplöme m universitaäire Studienanfänger(in) 
m{f} nouvel etudiant m/nouvelle &tudiante f Stu- 
dienaufenthalt m - im Ausland sejour m & 
l’etranger pendant les etudes Studienberater(in) 
m{f} conseiller(-ere) m/f) d’etudes Studienbera- 
tung f orientation f scolaire et professionnelle Stu- 
dienbewerberlin) m/f) candidat(e) m/f) & une 
inscription A l’universitE Studienbuch nt livret m 
d’etudiant (attestant les cours frequentes) Studi- 
endirektor(in) m/f) = professeur mf hors classe 
(avant-dernier Echelon d’un professeur de Gymna- 
sium assurant egalement des fonctions administra- 
tives) Studienfach nt matiere f Studienfahrt f 
excursion f d’etudes Studienfreund(in) m/f) 
camarade mf d’universitE Studiengang 
<-gänge> m filiere f universitaire Studiengebüh- 
ren Pi frais mp! d’inscription & l’universite Studi- 
enjahr nt annee f d’etudes Studienplatz m 
place f ä l’universit€ Studienplatztausch m 
echange m de places entre universites/6tudiants 
(concernant notamment les disciplines aux effectifs 
surcharges) Studienrat m, -rätin f = professeur 
mf certifi6(e) {premier Echelon des professeurs du 
secondaire) Studienreferendar(in) m/f) profes- 
seur mf stagiaire Studienreform f reforme f 
universitaire Studienreise f voyage f d’etudes 
Studienzeit f [annees fol d’letudes fp! Stu- 
dienzweck m etw zu -en tun faire qc ä 
des fins scientifiques 

studieren* [ftu'dirran] L.intr V faire des &tudes 
[superieures]; in Bonn - faire ses &tudes ä Bonn; im 
fünften Semester - ötre en cinquieme semestre 
d’etudes 


DI. tr V&Philosophie/Chemie - faire des &tudes 
de philosophie/de chimie 
& (genau betrachten) etw mit der Lupe - &tudier 
qc ä la loupe 

Studierende(r) fm) dekl wie Adj form etudiant(e) 
m{f} form) 

studiert Adj fam qui a fait des &tudes 

Studierzimmer nt veraltet cabinet m de travail 
(vieilli) 

Studio [tu:dio] <-s, -s> nt @& (Aufnahmestudio, 
Wohnung) studio m 
© (Atelier) atelier m 
© s. Fitnessstudio 

Studioaufnahme f (Film- oder Fernsehaufnahme) 
prise f de vue en studio; (Foto) photo f prise en stu- 
dio; (Tonaufnahme) enregistrement m en studio 

Studiosus [ftu'dio:zus, Pl: ftu'dio:zi] <-, Studiosi> m 
fam etudiant m 

Studiosystem nt (in der US-amerikanischen Film- 
industrie) = systeme m hollywoodien 

Studium [ftu:dium, Pl: ftu:dian] <-s, Studien> nt 
@ etudes fp! [superieures]; das - der Chemie les 
etudes de chimie 
© (eingehende Beschäftigung) etude f; [seine] Stu- 
dien machen [o treiben] se livrer ä des &tudes 
© kein Pl (genaues Lesen) etude f 

Stufe [ftu:fa] <-, -n> f@ einer Treppemarche f 

€ (Niveau) niveau m; auf einer [o der gleichen] - 

stehen ötre au möme niveau 

© (Abschnitt) einer Entwicklung, Planung phase f 

'» (Schaltstufe) eines Geräts, einer Maschine vitesse f 

(Raketenstufe) &tage m 

»sich mit jdm auf eine [o die gleiche] - stellen 
se placer sur un pied d’egalite avec qn 

stufen [ftu:fn] tr V die Haare - couper les cheveux 
en degrade; gestufter Haarschnitt coupe f en 
degrade 

Stufenbarren m barres pl asymetriques stufen- 
förmig [-fermig] I. Adj echelonne(e) II. Adv en 
echelons; - aufstellen echelonner Stufenführer- 
schein m permis m moto [a niveaux differents] 
Stufenheck nt coffre m arriere; ein Auto mit - 
une berline Stufenleiter / die gesellschaftliche - 
l’echelle f sociale; die - des Erfolgs erklimmen 
franchir toutes les &tapes de la r&ussite 

stufenlos I. Adj Lautstärkeregelung continu(e) 
II. Adv verstellbarde maniere continue 

Stufenmodell nt rısc modele m progressif Stufen- 
plan m plan m en plusieurs etapes Stufenpro- 
duktion f kein P! ıno production f par 6tapes 
Stufenrakete f fusee f a plusieurs &tages Stu- 
fenschalter m commutateur m sequentiel 
Stufenschnitt m degrade m 

stufenweise Adv par &tapes 

stufig [turfıg] I. Adj Landschaft en terrasses; Frisur, 
Haarschnitt d&grade(e) 
II. Adv gegliederten terrasses; geschnittenen degrade; 
jdm das Haar - schneiden faire un degrade A qn 

Stuhl [ftuzl, Pl: fty:lo] <-[e]s, Stühle> m @bchaise f; 
nehmen Sie sich bitte einen -! prenez une 
chaise, s’il vous plait! 
@ (Behandlungsstuhl) fauteuil m 
© (stuhlähnliche Vorrichtung) der elektrische - la 
chaise &lectrique 
© eL der Heilige - le Saint-Siege 
© form (Stuhlgang) selles fpl (form) 
»jdm den - vor die Tür setzen fam mettre qn ala 
porte (fam); jdn vom - hauen s/&pater qn (fam); 
jdn nicht gerade vom - hauen s/ne pas casser 
trois pattes a un canard /fam); zwischen zwei 
Stühlen sitzen ötre assis(e) entre deux chaises 

Stuhlaufsatz m |siege m] rehausseur m Stuhl- 
bein nt pied m de chaise Stuhlgang m kein PI 
form transit m intestinal (form); -/keinen - 
haben aller/ne pas aller ä la selle Stuhllehne f 
dossier m de chaise 

Stukkateur(in]ALT [toka'tere] <-s, -e> mi{f) Ss. 
Stuckateur 

Stulle [/ftuls] <-, -n> f NDEUTSCH tartine f 

Stulpe [ftulpa] <-, -n> frevers m 

stülpen [tripn] ir V ®sich /Dat) etw auf den 
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Kopf - s’enfoncer gc sur la töte; eine Haube über 
etw [Akk) - recouvrir qc d’une housse 
© (wenden) etw nach außen - retrousser qc 

Stulpenhandschuh m gant m crispin Stulpen- 
stiefel m botte fä revers 

stumm [tum] I. Ad ®muet(te); von Geburt an - 
muet(te) de naissance; - vor Erstaunen/Schreck 
muet(te) d’&tonnement/de peur 
© Ischweigsam) - werden/sein se taire/ötre 
silencieux(-euse) 
© (wortlos) Anklage, Vorwurf, Rolle muet(te); Gebet 
silencieux(-euse); Blick taciturne 
&& (nicht hörbar) Konsonant, Vokal, Silbe muetlte) 
»jdn - machen s/reduire qn au silence (fam) 

II. Adv silencieusement 

Stummef[r) fm) dekl wie Adjmuet(te) m/{f} 

Stummel ['ftuml] <-s, -> m (Kerzenstummel) lumi- 
gnon m; (Bleistiftstummel) bout m; (Zigarettenstum- 
mel) megot m; (Gliedstummel, Schwanzstummel) 
moignon m 

Stummfilm m film m muet 

Stumpen [‘ftumpn] <-s, -> m cigare m a bout coup& 

Stümperlin) [ftrmpe] <-s, -> m{f} pej branqui- 
gnol m (arg) 

Stümperei [ftrmpa'ras] <-, -en> fpej@ kein Pl (das 
Stümpern) bäclage m (fam) 
© (stümperhafte Leistung) travail m bäcle 

stümperhaft I. Adj pej Arbeit, Ausführung bäcle(e); 
Vorgehen, Leistung d’incapable 
II. Adv arbeiten, vorgehen en incapable 

stümpern [ftrmpen] intr V pejbäcler le travail (p&j} 

stumpf [ftumpf] Adj @ Klinge, Messer, Schere &mous- 
se(e); - werden s’&mousser 
© (nicht spitz) Nadel, Bleistift use(e); - werden 
s’user 

© GEOM Winkel obtus(e); Kegeltronque(e) 

@& (glanzlos) Farbe, Metall, Haare terne; Oberfläche 

mat(e); - werden se ternir 

Stumpf [Pi: ftrmpfa] <-[e]s, Stümpfe> m @ (Arm- 
stumpf, Beinstumpf) moignon m 

s. Stummel 

mit - und Stiel completement 

Stumpfheit [toumpfhast] <-; kein Pl> f @®eines 
Gegenstandes pointement m; (Rauheit) einer Oberflä- 
cherugosite f 
& fig (Teilnahmslosigkeit) apathie f 

Stumpfsinn m kein Pl @ (geistige Trägheit) hebe- 
tude f® (Stupidität) stupidite f stumpfsinnig Adj 
©» (geistig träge) hebete(e) €» (stupide) Arbeit abru- 
tissant(e) stumpfwinklellig [-vink(a)lıc] Adj GEoM 
obtusangle; - sein former un angle obtus 

Stündchen [/tyntsan] <-s, -> nt Dim von Stunde 
petite heure f 

Stunde [ftunda] <-, -n> f@®heure f eine viertel/ 
halbe - un quart d’heure/une demi-heure; andert- 
halb -n une heure et demie; die vollen -n schla- 
gen sonner les heures pleines; eine knappe - une 
petite heure; jede - toutes les heures; jede halbe - 
toutes les demi-heures; alle drei -n toutes les trois 
heures; in den nächsten -n dans les heures qui 
suivent; von - zu - d’heure en heure; ich wartete 
- um - j’ai attendu des heures et des heures 
© (Zeitpunkt) zu später [o vorgerückter]| - A une 
heure avancee [de la nuit]; zu dieser - ä l’heure 
qu’il est; bis zur - A l’heure qu’il est 
© (Unterrichtsstunde) heure f 
©& (Unterricht) -n geben/nehmen donner/suivre 
des cours 
@ meist Pl (Moment) moment m; die angeneh- 
men/schönen -n les heures agreables/les bons 
moments; die - der Wahrheit !’heure de verite; 
die -n des Zweifels/der Ungewissheit les 
instants de doute/d’incertitude; in der - der Not 
dans les moments de detresse; in einer schwa- 
chen - dans un moment de faiblesse; etw in einer 
stillen - tun faire gc A töte reposee 
»die - null l’instant zero; die - X l’heure H; ein 
Mitglied der ersten - un membre de la premiere 
heure; seine/ihre letzte - ist gekommen [o hat 
geschlagen] sa derniere heure a sonne; seine/ihre 
[große] - ist gekommen son heure est arrivee; 


